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TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

PARTE SECONDA

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Arrêté n° 262 du 13 juin 2024

portant autorisation d’attribuer la dénomination 
« Fourchon » au bivouac propriété de la commune de 
Saint-Rhémy-en-Bosses, situé à 2840 m d’altitude en-
tre le mont Fourchon et le mont Pain de Sucre, inscrit 
à la feuille 1, parcelle 6, du cadastre, aux termes de 
l’article 1er quater de la loi régionale n° 61 du 9 décem-
bre 1976.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Aux termes de l’article 1er quater de la loi régionale n° 
61 du 9 décembre 1976, l’attribution de la dénomination 
« Fourchon » au bivouac propriété de la commune de 
Saint-Rhémy-en-Bosses, situé à 2840 m d’altitude entre 
le mont Fourchon et le mont Pain de Sucre et inscrit à la 
feuille 1, parcelle 6, du cadastre, est autorisée.

2. La Commune de Saint-Rhémy-en-Bosses est chargée de 
l’adoption des actes découlant de la présente autorisa-
tion.

3. Aux termes de l’article 3 de la LR n° 61/1976, le présent 
arrêté est publié au Bulletin officiel de la Région à des fins 
d’information et, pendant trente jours consécutifs, au table-
au d’affichage de la Commune de Saint-Rhémy-en-Bosses.

4. La structure « Collectivités locales » est chargée de 
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 13 juin 2024

Le président,
Renzo TESTOLIN

Arrêté n° 263 du 13 juin 2024,

portant autorisation d’attribuer le nom de « Jean-Joseph 
Bonin » à la petite place accueillant le monument aux 
morts, à proximité de l’église Saint-Anselme, à Quinçod, 
dans la commune de Challand-Saint-Anselme, aux 
termes de l’article 1er ter de la loi régionale n° 61 du 9 
décembre 1976.

DEUXIÈME PARTIE

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Decreto 13 giugno 2024, n. 262.

Autorizzazione all’attribuzione della denominazione 
“Fourchon” al bivacco di proprietà del Comune di Saint-
Rhémy-en-Bosses, situato a 2.840 metri di altitudine, tra 
il monte Fourchon et il monte Pain de sucre, e censito al 
foglio 1, mappale 6, del catasto del suddetto comune, ai 
sensi dell’art. 1 quater della legge regionale 9 dicembre 
1976, n. 61. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. Ai sensi dell’art. 1 quater della legge regionale 9 dicembre 
1976, n. 61, è autorizzata l’attribuzione della denomina-
zione “Fourchon” al bivacco di proprietà del Comune di 
Saint-Rhémy-en-Bosses, situato a 2.840 metri di altitudine, 
tra il monte Fourchon et il monte Pain de sucre, e censito al 
foglio 1, mappale 6, del catasto del suddetto comune.

2. Il Comune di Saint-Rhémy-en-Bosses è incaricato 
dell’adozione degli atti derivanti dalla presente autoriz-
zazione.

3. Ai sensi dell’art. 3 della LR n. 61/76, il presente decre-
to è pubblicato a fini informativi sul Bollettino ufficiale 
della Regione e, per trenta giorni consecutivi, all’albo 
pretorio del Comune di Saint-Rhémy-en-Bosses.

4. La struttura Enti locali è incaricata dell’esecuzione del 
presente decreto.

Aosta, 13 giugno 2024.

Il Presidente,
Renzo TESTOLIN

Decreto 13 giugno 2024, n. 263.

Autorizzazione all’attribuzione della denominazione 
“Jean-Joseph Bonin” alla piazzetta sulla quale è situa-
to il monumento ai caduti, in prossimità della chiesa 
di Sant’Anselmo, a Quinçod, nel comune di Challand-
Saint-Anselme, ai sensi dell’art. 1 ter della legge regiona-
le 9 dicembre 1976, n. 61. 
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LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Aux termes de l’article 1er ter de la loi régionale n° 61 du 
9 décembre 1976, l’attribution du nom de « Jean-Joseph 
Bonin » à la petite place accueillant le monument aux 
morts, à proximité de l’église Saint-Anselme, à Quinçod, 
dans la commune de Challand-Saint- Anselme, est auto-
risée.

2. La Commune de Challand-Saint-Anselme est chargée de 
l’adoption des actes découlant de la présente autorisa-
tion.

3. Aux termes de l’article 3 de la LR n° 61/1976, le présent 
arrêté est publié au Bulletin officiel de la Région à des 
fins d’information et, pendant trente jours consécutifs, 
au tableau d’affichage de la Commune de Challand-
Saint-Anselme.

4. La structure « Collectivités locales » est chargée de 
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 13 juin 2024

Le président,
Renzo TESTOLIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO SVILUPPO ECONOMICO, 
FORMAZIONE E LAVORO, TRASPORTI 

E MOBILITÀ SOSTENIBILE

Provvedimento dirigenziale 13 giugno 2024, n. 3124.

Concessione dell’autorizzazione unica di cui all’art. 52 
della l.r. 25 maggio 2015, n. 13, all’Impresa “Cva S.p.A. 
a s.u.” di Châtillon, Partita Iva 01013130073, per l’inter-
vento di rinnovamento dell’impianto idroelettrico deno-
minato “Hône II” nei Comuni di Champorcher, Pontbo-
set e Hône.

IL COORDINATORE,
IN VACANZA DEL DIRIGENTE

DELLA STRUTTURA
SVILUPPO ENERGETICO

SOSTENIBILE

Omissis

decide

1. di concedere all’Impresa “CVA S.p.a. a s.u.” di Châtil-
lon, Partita IVA 01013130073, l’autorizzazione unica 
di cui all’articolo 52 della l.r. 13/2015, per l’intervento 
di rinnovamento dell’impianto idroelettrico denomina-

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. Ai sensi dell’art. 1 ter della legge regionale 9 dicembre 
1976, n. 61, è autorizzata l’attribuzione della denomina-
zione “Jean-Joseph Bonin” alla piazzetta sulla quale è 
situato il monumento ai caduti, in prossimità della chiesa 
di Sant’Anselmo, a Quinçod, nel comune di Challand-
Saint-Anselme.

2. Il Comune di Challand-Saint-Anselme è incaricato 
dell’adozione degli atti derivanti dalla presente autoriz-
zazione.

3. Ai sensi dell’art. 3 della LR n. 61/76, il presente decre-
to è pubblicato a fini informativi sul Bollettino ufficiale 
della Regione e, per trenta giorni consecutivi, all’albo 
pretorio del Comune di Challand-Saint-Anselme.

4. La struttura Enti locali è incaricata dell’esecuzione del 
presente decreto.

Aosta, 13 giugno 2024.

Il Presidente,
Renzo TESTOLIN

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT DE L’ESSOR ÉCONOMIQUE, DE 
LA FORMATION ET DU TRAVAIL, DES 

TRANSPORTS ET DE LA MOBILITÉ DURABLE

Acte du dirigeant n° 3124 du 13 juin 2024,

portant délivrance de l’autorisation unique visée à l’art. 
52 de la loi régionale n° 13 du 25 mai 2015 à CVA SpA 
a s.u. de Châtillon (numéro d’immatriculation IVA 
01013130073) en vue de la modernisation de l’installation 
hydroélectrique dénommée « Hône II », dans les commu-
nes de Champorcher, de Pontboset et de Hône.

LA COORDINATRICE DU DÉPARTEMENT
DE L’ESSOR ÉCONOMIQUE ET DE L’ÉNERGIE,
LE POSTE DE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE

« DÉVELOPPEMENT ÉNERGÉTIQUE DURABLE » 
ÉTANT VACANT

Omissis

décide

1. L’autorisation unique visée à l’art. 52 de la loi régio-
nale n° 13 du 25 mai 2015 est délivrée à  CVA SpA a 
s.u. de Châtillon  (numéro d’immatriculation IVA 
01013130073), en vue de la modernisation de l’instal-
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to “Hône II” nei Comuni di Champorcher, Pontboset e 
Hône, sulla base del progetto esaminato dall’apposita 
Conferenza di servizi nella riunione del 26 giugno 2023;

2. di dichiarare l’impianto idroelettrico e le opere ad esso 
strettamente connesse di pubblica utilità, indifferibili 
ed urgenti ai sensi dell’articolo 12, comma 1, del d.lgs. 
387/2003 e di apporre il vincolo preordinato all’espro-
prio sui fondi dei Comuni di Hône, Pontboset e Cham-
porcher individuati all’interno degli elaborati denomina-
ti “3.01 revisione 1 - Piano Particellare di esproprio”, 
“3.02 revisione 2 - Elenco ditte” “3.03 revisione 0 - Re-
lazione giustificativa dei criteri estimativi”, allegati al 
progetto;

3. di stabilire che:

a. le opere devono essere realizzate in conformità al 
progetto esaminato dalla Conferenza di servizi nella 
riunione del 26 giugno 2023;

b. devono essere rispettate le prescrizioni formulate con 
provvedimento dirigenziale n. 17 del 5 gennaio 2023, 
rettificato nell’allegato II, per errore materiale, con 
provvedimento dirigenziale n. 1816 del 29 marzo 
2023 (VIA) con provvedimento dirigenziale n. 5570 
del 27 settembre 2023 (dighe) e con decreto del Pre-
sidente della Regione n. 237/2024 relativo alla con-
cessione di derivazione delle acque;

c. devono essere rispettate le prescrizioni formulate nel 
corso del procedimento e che pertanto:

• con riferimento al rischio archeologico l’Impresa 
autorizzata dovrà:

-  predisporre l’esecuzione di due sondaggi ar-
cheologici preventivi presso il mappale 45 del 
foglio 24 (ampliamento della centrale a ovest 
del percorso storico) del comune di Hône, la 
cui localizzazione e dimensione dovrà essere 
concordata con la Struttura Patrimonio arche-
ologico e restauro beni monumentali;

-  predisporre una demolizione archeologica-
mente assistita del rudere rinvenuto in occa-
sione del sopralluogo congiunto del novembre 
2021 e posizionato alla tavola 8.1.1;

-  predisporre un’assistenza archeologica di-
scontinua per le operazioni di tracciamento 
della viabilità di cantiere in località Outre 
l’Ève, per quelle connesse alla sostituzione 
delle condotte forzate presso la località di La 
Lientaz e per quelle connesse all’ampliamento 
dell’area della nuova centrale in occupazione 
del sedime del precedente percorso storico;

-  valutare, ai fini del mantenimento della me-
moria storica dell’evoluzione del settore og-
getto di modifica, la predisposizione di pan-

lation hydroélectrique dénommée « Hône II », dans les 
communes de Champorcher, de Pontboset et de Hône, 
sur la base du projet examiné par la Conférence de servi-
ces qui s’est réunie le 26 juin 2023.

2. Les travaux relatifs à l’installation hydroélectrique et 
aux ouvrages qui y sont étroitement liés sont déclarés 
d’utilité publique, non différables et urgents au sens du 
premier alinéa de l’art. 12 du décret législatif n° 387 du 
29 décembre 2003 et une servitude préludant à l’expro-
priation est instituée sur les parcelles situées dans les 
communes de Hône, de Pontboset et de Champorcher et 
indiquées dans les pièces dénommées « 3.01 revisione 
1 - Piano Particellare di esproprio », « 3.02 revisione 2 
- Elenco ditte » et « 3.03 revisione 0 - Relazione giustifi-
cativa dei criteri estimativi » et annexées au projet.

3. Il est établi ce qui suit :

a. Les ouvrages doivent être réalisés conformément 
au projet examiné par la Conférence de services qui 
s’est réunie le 26 juin 2023 ;

b. Les prescriptions fixées par l’acte du dirigeant n° 17 du 
5 janvier 2023, dont l’annexe II a été modifiée du fait 
d’une erreur matérielle, par l’acte du dirigeant n° 1816 
du 29 mars 2023 (évaluation de l’impact sur l’environ-
nement), par l’acte du dirigeant n° 5570 du 27 septembre 
2023 (barrages) et par l’arrêté du président de la Région 
n° 237/2024, relatif à l’autorisation, par concession, de 
dérivation des eaux, doivent être respectées ;

c. Les prescriptions formulées au cours de la procédure 
doivent être respectées et, par conséquent :

• pour ce qui est du risque archéologique, le titulai-
re de l’autorisation unique doit :

- réaliser deux sondages archéologiques prélimi-
naires sur la parcelle 45 de la feuille 24 du ca-
dastre de la Commune de Hône, concernée par 
l’agrandissement de la centrale à l’ouest du tra-
cé historique ; l’emplacement et les dimensions 
des sondages doivent être établis de concert 
avec la structure « Patrimoine archéologique et 
restauration des biens monumentaux » ;

- démolir, sous suivi archéologique, le bâtiment 
délabré repéré lors de la visite conjointe des 
lieux du mois de novembre 2021 et figurant 
sur la planche 8.1.1 ;

- organiser un suivi archéologique discontinu 
pour les opérations de traçage de la voirie 
de chantier à L’Outre-Léve, de remplace-
ment des conduites forcées à La Lientaz et 
d’agrandissement de la surface de la nouvel-
le centrale sur l’emprise du tracé historique 
préexistant ;

- évaluer, aux fins du maintien de la mémoire 
historique, l’installation de panneaux illu-
strant l’évolution de ce site et de sa destina-
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nelli che raccontino la storia del sito, nella sua 
evoluzione civile e militare, fino ad arrivare 
alla centrale attuale;

-  predisporre in fase di cantierizzazione un mo-
nitoraggio visivo che assicuri la protezione 
dei ruderi dell’insediamento di Bormes, che 
potrebbero eventualmente essere minacciati 
dalle operazioni di scavo e dalle vibrazioni ad 
esse connesse;

• le piste di cantiere da mantenere in modo perma-
nente dovranno avere una larghezza finale mas-
sima di metri 3.50 complessivi e lo strato di usu-
ra con legante bituminoso, atto al passaggio dei 
mezzi pesanti necessari alla realizzazione delle 
opere di cui è caso, dovrà essere completamente 
rimosso al termine dei lavori, per ridurre l’impatto 
visivo ad un arco temporale limitato. Per la pista 
di Outre-L’Eve e per i tratti più acclivi di quella 
della vasca di carico, al fine di ottenere l’effetto di 
uno “sterrato”, lo stato di usura tipo “Biostrasse” 
o similari dovrà avere la stessa tonalità delle terre 
locali;

• il culver per l’evacuazione delle portate idriche 
della pista di Outre-L’Eve dovrà sporgere il meno 
possibile dal filo esterno della muratura di valle;

• gli scivoli di sovrappasso dovranno essere in mas-
si di varie pezzature, non cementati superficial-
mente, ma con giunto arretrato;

• le scarpate dovranno essere adeguatamente ripro-
filate secondo l’andamento naturale del terreno e 
in seguito re inerbite con essenze autoctone;

• i muri di sostegno dovranno essere rivestiti con 
conci in pietra di pezzatura media, posti in opera 
a corsi orizzontali; abbiano finitura visiva “a sec-
co”, privi di copertina sommitale in calcestruzzo, 
e avere il terreno riportato in testata;

• in nessun manufatto in pietrame e malta dovrà es-
sere prevista la copertina sommitale a vista;

• le platee in alveo dovranno essere rivestite in pie-
trame con giunto arretrato;

• le aree di deposito e le piste di cantiere provvi-
sorie dovranno essere adeguatamente sistemate 
seguendo, per quanto tecnicamente possibile, la 
conformazione del terreno circostante; inoltre, 
nelle aree medesime dovrà essere prevista la pian-
tumazione di specie arboree e arbustive locali, di 
cui si dovrà garantire l’attecchimento e il mante-
nimento nel tempo;

• l’opera di presa del torrente Brenve dovrà essere 
migliorata nell’inserimento rispetto al contesto 
paesaggistico, se tecnicamente possibile, con la 
riduzione dell’estensione delle murature spondali;

• il rivestimento del locale di manovra di detta ope-

tion, depuis l’usage civil à l’usage actuel (cen-
trale hydroélectrique), en passant par l’usage 
militaire ;

- assurer, dès la mise en chantier, un suivi vi-
suel en vue de garantir la protection des rui-
nes du village des Bormes, susceptibles d’être 
endommagées par les fouilles et les vibrations 
qui en dérivent ;

• les pistes de chantier destinées à être maintenues de 
manière permanente doivent avoir une largeur fina-
le totale de 3,50 m au maximum et une couche de 
roulement en liant bitumineux pour le passage des 
poids lourds nécessaires à la réalisation des ouvra-
ges en cause, qui devra être complètement éliminée 
à l’issue des travaux pour en limiter l’impact visuel à 
une période déterminée ; quant à la piste de L’Outre-
Léve et aux tronçons les plus raides de la piste de 
la chambre de mise en charge, la couche de roule-
ment doit être aménagée avec un matériel du type 
Biostrasse ou similaire qui reproduise l’effet d’un 
chemin non goudronné et le ton des terres locales ;

• la buse d’évacuation des eaux de ruissellement de 
la piste de  L’Outre-Léve doit déborder le moins 
possible du profil extérieur du mur d’aval ;

• les rampes enjambant la piste doivent être 
aménagées en blocs de pierre de différentes dimen-
sions, liaisonnés avec un joint de ciment en retrait ; 

• les talus doivent être aménagés de manière à re-
produire le profil naturel du terrain et enherbés 
avec des espèces locales ;

• les murs de soutènement doivent être revêtus de 
pierres sèches de dimensions moyennes disposées 
par rangées horizontales, sans couronnement en 
béton et, au sommet, ils doivent être raccordés au 
versant par un remblai ;

• aucun ouvrage en pierre et mortier ne doit avoir 
de couronnement en  béton visible ;

• les radiers doivent être revêtus d’enrochements 
liaisonnés avec joints en retrait ;

• les aires de stockage et les pistes de chantier pro-
visoires doivent être aménagées de manière à 
reproduire, dans la mesure où cela est technique-
ment possible, la conformation du terrain environ-
nant ; par ailleurs, les aires en question doivent 
être plantées d’arbres et d’arbustes appartenant à 
des espèces locales, dont il doit être garanti l’enra-
cinement et le maintien dans le temps ;

• l’ouvrage de prise du Brenve doit être amélioré, 
du point de vue de son insertion paysagère, par la 
réduction, si cela est techniquement possible, de 
l’extension des digues ;

• le revêtement mural du local de commande des 
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vannes de l’ouvrage de prise doit être réalisé avec 
des pierres sèches de dimensions moyennes ou 
petites, disposées par rangées horizontales ;

• toute modification de la destination ou de l’état ac-
tuel de la centrale hydroélectrique existante, clas-
sée « document » par le plan régulateur général 
de la Commune de Hône et, donc, placée sous la 
protection de la Surintendance des activités et des 
biens culturels, doit être compatible avec les ca-
ractéristiques du bien en cause et préalablement 
autorisée par un acte ad hoc ;

• un contrôle ponctuel des engins utilisés lors 
de la réalisation des travaux doit être effectué 
périodiquement afin que soit évitée toute disper-
sion accidentelle de polluants (et notamment 
d’hydrocarbures) dans les eaux superficielles et 
souterraines ; les carnets d’entretien des engins 
et le plan de sécurité interne des chantiers doi-
vent faire état de la réalisation régulière desdits 
contrôles ;

• comme, lors des travaux, le déplacement et le 
stockage de polluants (béton, gazole, huiles lubri-
fiantes, etc.) pourraient accidentellement intéres-
ser eaux superficielles et souterraines, les ouvra-
ges et les équipements doivent être soumis à des 
contrôles spécifiques, périodiques et traçables ;

• lors de la réalisation des travaux, le plan de ge-
stion du risque amiante doit être actualisé compte 
tenu de la présence réelle de ce minéral et un plan 
de suivi ad hoc doit être rédigé en fonction du 
programme des travaux ; les plans indiquant les 
points de mesure de la concentration de l’amiante 
dispersé dans l’air, respectivement, avant les tra-
vaux et en cours de chantier doivent être transmis 
au bureau compétent ; 

• l’exploitation de l’installation hydroélectrique est 
subordonnée à la mise en place de débitmètres qui 
enregistrent en continu les prélèvements et les re-
stitutions, en vue notamment des inspections à des 
fins environnementales ;

• l’exécution des travaux dans les aires relevant du 
domaine hydrique, et notamment dans le lit et sur 
les abords de l’Ayasse, du Brenve et du Tenalle, 
est subordonnée à l’obtention des différentes auto-
risations (une pour chacune des aires concernées) 
de la structure « Gestion du domaine hydrique »  
qui réglementent les modalités d’intervention ; 
l’autorisation  concernant la dérivation à L’Outre-
Léve doit être établie sur la base des vérifications 
hydrauliques relatives à la mise en chantier ;

• pendant la phase de chantier, les résultats du sui-
vi de l’interaction des travaux en cours avec les 
sources déjà captées doivent être transmis à la 
structure « Gestion du domaine hydrique » ;

ra di presa dovrà essere previsto con conci di pie-
tra di pezzatura medio-piccola posti in opera in 
corsi orizzontali e visivamente a secco;

• ogni modifica dello stato attuale l’attuale centra-
le idroelettrica, classificata dal PRG vigente del 
Comune di Hône quale edificio “documento” e 
quindi tutelata dalla Soprintendenza, compresa la 
destinazione d’uso, dovrà essere compatibile con 
le caratteristiche del bene stesso e preventivamen-
te autorizzata con provvedimento specifico;

• in fase di realizzazione e posa delle opere, ese-
guire un controllo puntuale e periodico dei mezzi 
meccanici utilizzati per evitare immissioni acci-
dentali di inquinanti (in particolare idrocarburi) 
all’interno dei corpi idrici superficiali e sotterra-
nei. La regolare effettuazione dei controlli suddet-
ti dovrà essere verificabile mediante la consulta-
zione dei registri di manutenzione dei mezzi e nel 
Piano di Sicurezza Interna dei cantieri;

• in fase di esercizio dei cantieri, la movimentazione 
e lo stoccaggio di sostanze inquinanti (calcestruz-
zo, gasolio, oli lubrificanti, ecc.) potrebbero acci-
dentalmente interessare i corpi idrici: i manufatti e 
le attrezzature suddetti dovranno, pertanto, essere 
soggetti a controlli specifici, periodici e tracciabili;

• nella fase realizzativa dei lavori previsti, dovrà 
essere aggiornato il Piano di gestione del rischio 
amianto in funzione dell’effettiva presenza di 
amianto, dovrà redarre un piano di monitoraggio 
specifico in funzione del cronoprogramma dei 
lavori e dovranno essere trasmesse le planime-
trie dei punti di monitoraggio dell’amianto aero-
disperso ante operam nonché la planimetria dei 
punti di monitoraggio dell’amianto aerodisperso 
in corso d’opera.

• l’esercizio dell’impianto idroelettrico è subordi-
nato all’installazione di misuratori di portata che 
registrino in continuo i prelevi e i rilasci, al fine 
di rendere possibile l’espletamento delle funzioni 
ispettive di vigilanza ambientale e controllo;

• l’esecuzione dei lavori interferenti con il demanio 
idrico è subordinata all’acquisizione di appositi 
benestare rilasciati dalla Struttura gestione dema-
nio idrico disciplinanti le modalità di realizzazio-
ne delle lavorazioni nell’alveo e nelle pertinenze 
dei torrenti Ayasse, Brenve e Tenalle, ognuno 
riferito ad una precisa zona di intervento e, per 
quanto riguarda la derivazione in località Outre 
l’Eve, sulla base delle verifiche idrauliche riferite 
alla cantierizzazione dei lavori;

• in fase di esecuzione dei lavori dovranno essere 
trasmessi alla Struttura gestione demanio idrico 
gli esiti delle attività di monitoraggio effettuate, 
riguardanti l’interazione delle lavorazioni in fase 
di esecuzione con le sorgenti già captate;
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• in merito alle interferenze con la Strada regionale:

- prima dell’inizio dei lavori, sarà necessario 
presentare alla Struttura Viabilità e Opere stra-
dali l’istanza di Concessione per la realizza-
zione delle opere interferenti con la sede stra-
dale e/o in fascia di rispetto stradale soprat-
tutto per quanto concerne l’intersezione tra la 
“Strada di accesso alla presa di Outre l’Eve” e 
la Strada Regionale n. 2 di Champorcher, alla 
progressiva chilometrica 12+210, circa, lato 
sinistro, in Località “Echely”, nel Comune di 
Champorcher. In particolare, tenuto conto che 
l’accesso in previsione sarà a servizio di mez-
zi d’opera, anche di grosse dimensioni, la sua 
larghezza dovrà essere adeguata e l’ubicazio-
ne dovrà permettere una buona visibilità sia in 
ingresso, sia in uscita;

- i lavori per la realizzazione dell’accesso carra-
io potranno iniziare dal 15 marzo al 30 giugno 
e dal 1 settembre al 30 ottobre;

- l’accesso carraio dovrà essere realizzato in 
modo da consentire la più ampia visibilità del-
la zona di svincolo e in modo da permettere 
un’agevole e sicura manovra d’immissione o 
di uscita dalla sede stradale;

- l’accesso carraio dovrà avere caratteristiche 
geometriche appropriate da determinarsi in 
funzione delle specifiche esigenze;

- per tutta la lunghezza dell’accesso dovrà essere 
costruita una cunetta doppia in calcestruzzo di 
centimetri 100 di larghezza e di centimetri 20 di 
spessore, alla cui conservazione deve provvede-
re il Concessionario, che si assumerà l’obbligo 
d’effettuare lo spurgo della cunetta per permet-
tere il libero deflusso delle acque, ed eviterà che 
queste abbiano a riversarsi sulla sede stradale;

- l’accesso carraio dovrà essere pavimentato per 
una lunghezza non inferiore a cinquanta metri 
a partire dal margine della carreggiata da cui si 
dirama (tappeto spessore cm. 5, autobloccanti 
o rinverdito), se munito di cancello il manu-
fatto dovrà aprirsi verso l’interno, deve essere 
installato ad una distanza non inferiore a dodi-
ci metri dalla linea della carreggiata;

- i primi cinque metri dell’accesso carraio do-
vranno essere in piano;

- non sono autorizzati interventi sulle opere ac-
cessorie della Strada Regionale;

- eventuali recinzioni di cantiere dovranno es-
sere installate ad una distanza di almeno un 
metro dalla proprietà regionale, non dovranno 
coprire la segnaletica esistente, e dovranno es-
sere adeguatamente fissate al terreno, in modo 

• pour ce qui est des travaux concernant la route 
régionale :

- avant l’ouverture du chantier, une demande 
de concession doit être déposée à la structure 
« Voirie et ouvrages routiers » en vue la réa-
lisation des travaux concernant également la 
route et/ou la marge de recul de celle-ci, notam-
ment à la hauteur de l’intersection entre la route 
d’accès à la prise d’eau de L’Outre-Léve et la 
route régionale 2 de Champorcher (PK 12+210 
environ), sur le coté gauche, à L’Échelly, dans 
la commune de Champorcher ; Étant donné que 
la voie d’accès à réaliser servira également à 
des engins de chantier de grandes dimensions, 
sa largeur doit être adaptée à ceux-ci et sa loca-
lisation devra être choisie de manière à permet-
tre une bonne visibilité tant aux véhicules qui 
l’empruntent qu’à ceux qui en sortent ;

- les travaux de réalisation de la voie carrossa-
ble pourront commencer pendant les périodes 
allant soit du 15 mars au 30 juin, soit du 1er 

septembre au 30 octobre ;

- la voie carrossable doit être aménagée de ma-
nière à garantir la meilleure visibilité de la 
zone de dégagement, ainsi que la facilité et 
la sûreté des manœuvres pour l’emprunter ou 
pour en sortir  ;

- la voie carrossable doit avoir des caractéristiques 
géométriques appropriées qui doivent être défi-
nies compte tenu des exigences spécifiques ;

- tout le long de l’accès carrossable, un canive-
au double pente en béton doit être aménagé, 
large de 100 cm et épais de 20 cm, dont l’en-
tretien est confié à la titulaire de l’autorisation 
unique, qui prend également en charge l’obli-
gation de nettoyer le caniveau pour assurer 
l’écoulement correct des eaux, qui ne doivent 
pas se déverser sur la chaussée ;

- la voie carrossable doit être revêtue, sur une 
longueur de 50 m au moins depuis le bord de la 
chaussée qui en constitue le début, d’une cou-
che épaisse de 5 cm de pavés autobloquants 
ou de terrain engazonné ; au cas où l’accès de 
ladite voie serait doté d’une grille, celle-ci doit 
être installée à au moins 12 m depuis le bord 
de la chaussé et s’ouvrir vers le chantier ;

- la première partie du tracé de la voie carrossa-
ble (5 m) doit être plate ;

- aucune intervention n’est autorisée sur les 
ouvrages accessoires de la route régionale ;

- l’éventuelle clôture du chantier doit être in-
stallée à au moins 1 m de distance de toute 
propriété régionale, ne pas couvrir la signa-
lisation existante et être convenablement 
ancrée au terrain, de manière à résister aux 
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intempéries ;

- l’entreprise chargée des travaux doit installer 
et entretenir la signalisation nécessaire au sens 
des dispositions en vigueur en matière de cir-
culation et de sécurité routière et nettoyer tous 
les jours la chaussée de la route régionale, de 
manière à éviter que des dépôts de terre se for-
ment sur celle-ci ;

- un réseau d’écoulement des eaux de pluie doit 
être aménagé de façon à empêcher que cel-
les-ci se déversent sur la route régionale tant 
pendant les travaux qu’après la conclusion de 
ceux-ci ; 

- toutes les précautions nécessaires doivent être 
adoptées pour éviter de modifier l’écoulement 
des eaux de pluie depuis les propriétés privées 
vers la route régionale et inversement ;

- les dénivelés actuels et les caniveaux exi-
stants, y compris ceux traversant la chaussée, 
doivent être maintenus et, en tout état de cau-
se, les eaux de pluie doivent être canalisées de 
manière à ne pas représenter un risque pour la 
circulation routière ;

- tous les travaux faisant l’objet de l’autorisation 
accordée par le présent acte et les opérations d’en-
tretien qui en découlent sont réalisés par les soins 
et aux frais de la titulaire de celle-ci, et ce, tout au 
long de la période de validité de l’autorisation ;

- la structure « Voirie et ouvrages routiers » se 
réserve la faculté d’établir de nouvelles prescrip-
tions lors de la phase d’exécution des travaux ;

- les engins et véhicules qui entrent et sortent 
des aires de chantier ne doivent pas entraver la 
circulation sur la route régionale ; la titulaire 
de l’autorisation unique doit installer et entre-
tenir la signalisation de chantier prévue par les 
dispositions en vigueur ;

- les travaux en question ne doivent pas com-
promettre la stabilité des ouvrages structurels 
accessoires de la route régionale ;

- l’autorisation unique est délivrée dans les li-
mites des compétences de la Région et sans 
préjudice des autorisations précédentes et des 
droits des tiers ;

- lors de la réalisation des travaux, aucune modifica-
tion ne doit être apportée au gabarit routier, ni aux 
ouvrages accessoires et la stabilité de la structure 
de la route doit être garantie dans le temps ; Si, 
malgré l’adoption de toutes les précautions néces-
saires et le respect des dispositions législatives en 
vigueur, des effondrements ou des déformations 
de la chaussée de la route régionale devaient se 
produire, la titulaire de l’autorisation unique sera 

da resistere agli agenti atmosferici;

- l’impresa esecutrice dei lavori dovrà provvede-
re all’installazione ed al mantenimento dell’op-
portuna segnaletica, come previsto dalle vigen-
ti norme in materia di circolazione e sicurezza 
stradale, nonché provvedere alla pulizia giorna-
liera della sede stradale ed evitare che materiali 
terrosi invadano la strada regionale;

- dovrà essere realizzata una adeguata rete di 
smaltimento delle acque piovane, in modo che 
le stesse non si riversino sulla sede della Strada 
Regionale, né durante la fase di cantiere attuale, 
né dopo la conclusione dei lavori di cui è caso;

- si dovranno mettere in atto tutti gli accorgimenti 
del caso, al fine di non modificare lo smaltimen-
to delle acque meteoriche, sia dalla proprietà pri-
vata verso la Strada Regionale, sia dalla Strada 
Regionale verso la proprietà privata.

- dovranno essere mantenute le pendenze attuali 
e i canali di scolo e/o gli attraversamenti stra-
dali esistenti, e/o comunque, in ogni caso le 
acque meteoriche dovranno essere regimate in 
modo da non creare un’insidia stradale.

- tutti i lavori oggetto della Concessione, non-
ché la relativa manutenzione, per tutta la dura-
ta della medesima, dovranno essere realizzati 
a cura e spese del Concessionario;

- la Struttura viabilità e opere stradali si ri-
serva di dettare ulteriori prescrizioni in fase 
esecutiva;

- i mezzi in ingresso ed in uscita dalle aree di 
cantiere non dovranno intralciare il traffico 
veicolare sulla Strada Regionale. Il Conces-
sionario dovrà provvedere all’installazione ed 
alla manutenzione della segnaletica di cantiere 
prevista;

- gli interventi di cui è caso non dovranno com-
promettere la stabilità delle opere strutturali di 
proprietà della Strada Regionale;

 
- la Concessione s’intende fatta entro i limiti 

della competenza dell’Amministrazione re-
gionale e senza pregiudizio per le autorizza-
zioni anteriori ed in genere per i diritti di terzi;

- con la realizzazione dei lavori di cui è caso le 
caratteristiche della sagoma stradale e le sue 
pertinenze non dovranno subire alterazioni e 
la stabilità del corpo stradale dovrà essere ga-
rantita nel tempo. Se nonostante tutte le cau-
tele, e le norme di legge adottate, dovessero 
verificarsi cedimenti o deformazioni del cor-
po stradale regionale, il Concessionario sarà 
sempre ritenuto responsabile di qualsiasi dan-
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no a cose e/o persone e, su semplice richiesta 
dell’Amministrazione Regionale dovrà inter-
venire tempestivamente al ripristino della car-
reggiata stradale danneggiata e/o delle opere 
accessorie danneggiate (ad esempio cunette 
cordoli e muri). Gli eventuali oneri derivanti 
saranno a suo carico (suoi successori od aventi 
causa);

- l’Amministrazione Regionale non potrà essere 
ritenuta responsabile di eventuali danni e di-
sagi derivanti dall’espletamento del servizio 
sgombero neve e/o da infiltrazioni di acque 
provenienti dalla Strada Regionale;

- la Concessione è rilasciata sotto l’esclusiva re-
sponsabilità del Concessionario che non potrà, in 
nessun modo, di fronte a terzi, invocare a suo di-
scarico né il presente provvedimento né l’avve-
nuta osservanza delle norme prescritte. È quindi 
da ritenersi sollevata ed indenne l’Amministra-
zione Regionale da qualsiasi domanda di danni 
per inconvenienti o sinistri che dovessero deri-
vare in dipendenza della presente Concessione;

- l’Amministrazione Regionale si riserva il di-
ritto di revocare o di modificare in qualunque 
momento, quando sia necessario ed opportu-
no, la presente Concessione, e di imporre altre 
condizioni alle quali il Concessionario dovrà 
sottostare senza alcun diritto a compensi o a ri-
sarcimenti di danni. Il Concessionario assume 
inoltre l’obbligo di demolire o modificare le 
opere, quando la loro esecuzione non risultasse 
conforme alle condizioni sovra specificate;

- il Concessionario (suoi successori od aven-
ti causa) dovrà sostenere le spese per la ma-
nutenzione in buono stato delle nuove opere 
oggetto della Concessione, che dovrà essere 
assicurata per tutta la sua durata; qualora per 
esigenze della viabilità, l’Amministrazione 
Regionale intendesse compiere lavori stradali, 
la cui esecuzione rendesse necessario modi-
ficare, spostare o rimuovere le opere oggetto 
della presente gli eventuali oneri derivanti sa-
ranno a carico del Concessionario (suoi suc-
cessori od aventi causa);

- l’esecutore dei lavori (ai sensi dell’art. 27 del 
Nuovo Codice della Strada e dell’art. 17 della 
Legge Regionale 20 novembre 2006 n. 26) do-
vrà obbligatoriamente tenere nel luogo degli 
stessi la Concessione, che è tenuto a presen-
tare ad ogni richiesta degli organi territoriali 
competenti per qualunque controllo;

- la durata del disciplinare di concessione stra-
dale è di 15 anni;

• in allegato alla richiesta di emissione del decre-
to di esproprio e occupazione o, in alternativa 
di occupazione temporanea e d’urgenza di aree 
preordinate all’esproprio, (utilizzando il modello 

tenue pour responsable de tous les dommages 
causés aux biens et aux personnes et devra inter-
venir immédiatement, à la simple demande de la 
Région, pour remettre en état la chaussée et les 
ouvrages accessoires y afférents (caniveaux, bor-
dures, murs, etc.) ; les éventuelles dépenses seront 
à la charge de ladite titulaire ou des héritiers ou 
ayants cause de celle-ci ;

- la Région ne peut être tenue pour responsable 
des dommages et des inconvénients éventuel-
lement causés lors du déneigement de la route 
ni des infiltrations d’eau provenant de la route 
régionale ;

- l’autorisation est délivrée sous la seule respon-
sabilité de la titulaire de celle-ci qui ne sau-
rait, en tout état de cause, opposer aux tiers ni 
l’autorisation, ni le respect des prescriptions ; 
ainsi, ladite titulaire tient la Région quitte et 
indemne de tout dédommagement éventuel-
lement requis à la suite des inconvénients ou 
accidents survenus du fait de l’autorisation 
délivrée par le présent acte ;

- la Région se réserve le droit de retirer ou de 
modifier à tout moment, si elle le juge néces-
saire et opportun, l’autorisation unique déli-
vrée par le présent acte et d’imposer d’autres 
conditions que la titulaire de ladite autorisa-
tion devra respecter sans avoir droit à aucune 
compensation ni à aucun dédommagement ; 
par ailleurs, cette dernière s’engage à démolir 
ou à modifier les ouvrages qui ne seraient pas 
conformes aux conditions susmentionnées ;

- les dépenses pour l’entretien et le maintien en 
bon état des nouveaux ouvrages qui font l’objet 
du présent acte doivent être supportées par la ti-
tulaire de l’autorisation unique, ou bien par ses 
héritiers ou ayants cause, pendant toute la durée 
de celle-ci ;  au cas où, pour des besoins de circu-
lation, la Région entendrait effectuer des travaux 
de voirie et qu’il s’avérerait nécessaire, pour 
cela, de modifier, de déplacer ou d’éliminer les 
ouvrages susmentionnés, les éventuelles dépen-
ses y afférentes sont à la charge de ladite titulaire 
ou bien de ses héritiers ou ayants cause ;

- aux termes de l’art. 27 du nouveau code de la 
route et de l’art. 17 de la loi régionale n° 26 du 
20 novembre 2006, le réalisateur des travaux 
est tenu de garder sur le chantier une copie du 
présent acte et de la présenter aux organes terri-
toriaux compétents chaque fois que ceux-ci la lui 
demandent aux fins des contrôles y afférents ;

- la durée de validité du cahier des charges relatif 
à la concession routière est fixée à quinze ans ;

• il y a lieu de demander l’adoption d’un acte soit 
pour l’expropriation ou l’occupation des biens 
concernés, soit pour l’occupation temporaire et 
urgente des terrains destinés à être expropriés, en 
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utilisant les formulaires téléchargeables depuis le 
site de la Région (section Avvisi e documenti – 
Espropri) ; la demande en cause doit être assortie 
de la documentation suivante :

- copie de l’acte attestant l’institution de la ser-
vitude préludant à l’expropriation ou à l’occu-
pation et déclarant l’utilité publique des tra-
vaux ;

- les actes de fractionnement approuvés par l’A-
gence du Territoire et, s’il y a lieu, les plans 
de fractionnement des aires urbaines ; en cas 
d’occupation d’urgence, lesdits actes seront 
établis avant la fin des travaux ;

- l’état hypothécaire ou la déclaration formulée 
par un professionnel à la suite d’un contrôle 
aux bureaux chargés des registres immobi-
liers attestant la correspondance entre les pro-
priétaires et les titulaires des biens concernés 
indiqués au cadastre ;

- le certificat d’urbanisme ;

- la communication relative à la date présumée de 
début des travaux, afin que la structure « Expro-
priations, valorisation du patrimoine et Maison 
de jeu » puisse dresser le calendrier des procédu-
res à accomplir ;

d. La présente autorisation est accordée sans préjudice des 
droits des tiers et est subordonnée au respect de toutes 
les dispositions en vigueur en matière de construction et 
d’urbanisme, de lignes électriques de transmission et de 
distribution d’énergie, ainsi que de production d’énergie 
électrique à partir de sources renouvelables ; la titulaire 
de l’autorisation unique assume donc la pleine respon-
sabilité pour ce qui est des droits des tiers ou des éven-
tuels dommages causés par la réalisation des travaux, en 
déchargeant la Région de toute prétention de la part des 
tiers qui s’estimeraient lésés ;

e. Les travaux en cause doivent commencer dans un délai 
de trois ans à compter de la date du présent acte et s’a-
chever dans les cinq ans qui suivent la date de leur 
début ; pour ce qui est de l’exploitation de l’installation 
en question, la présente autorisation expire en même 
temps que l’autorisation, par concession, de dériva-
tion des eaux, accordée par le décret du président de 
la Région n° 237 du 28 mai 2024 ; après l’expiration 
desdits délais, l’autorisation n’est plus valable ;

f. Au cas où la durée de la présente autorisation dépas-
serait celle des autres autorisations prévues dans le 
cadre de la procédure, la titulaire de l’autorisation 
unique doit demander le renouvellement de celles-ci 
dans les délais prévus par les dispositions y afféren-
tes et doit transmettre copie de la documentation at-
testant le renouvellement desdites autorisations à la 
structure « Développement énergétique durable » ;

g. Au cas où la titulaire de l’autorisation unique souhai-
terait apporter des modifications à l’installation, 

reperibile sul sito della Regione - avvisi e docu-
menti-espropri) dovrà essere prodotta la seguente 
documentazione:

 

- copia del provvedimento che attesti l’impo-
sizione del vincolo preordinato all’esproprio/
asservimento e comportante la dichiarazione 
di pubblica utilità dell’opera;

- i tipi di frazionamento approvati dall’Agenzia 
del territorio nonché, ove previsti, i fraziona-
menti delle aree urbane (in caso di occupazio-
ne d’urgenza verranno eseguiti entro la fine 
lavori);

- le visure ipotecarie o attestazione del pro-
fessionista di aver accertato presso l’ufficio 
dei registri immobiliari che i proprietari cor-
rispondono a quelli iscritti nei registri cata-
stali;

- il certificato di destinazione urbanistica;

- l’indicazione della data presunta dei lavori al 
fine di consentire alla Struttura espropriazioni, 
valorizzazione del patrimonio e casa da gioco, 
la predisposizione del calendario delle prati-
che da evadere;

d. l’autorizzazione è accordata fatti salvi i diritti di terzi 
e subordinata all’osservanza di tutte le disposizioni 
vigenti in materia edilizia e urbanistica, di linee elet-
triche di trasmissione e distribuzione dell’energia, 
nonché di produzione di energia elettrica da fonti 
rinnovabili; pertanto, l’Impresa autorizzata assume 
la piena responsabilità per quanto riguarda i diritti di 
terzi o eventuali danni comunque causati dalla rea-
lizzazione delle opere, sollevando l’Amministrazione 
regionale da qualsiasi pretesa da parte di terzi che si 
dovessero ritenere danneggiati;

e. il termine per l’inizio dei lavori è fissato in tre anni 
dal rilascio della presente autorizzazione, mentre 
quello per l’ultimazione dei medesimi è di cinque 
anni decorrenti dalla data di inizio lavori; l’autoriz-
zazione all’esercizio dell’impianto ha durata pari a 
quella della concessione di derivazione d’acqua di 
cui al decreto del Presidente della Regione n. 237 del 
28 maggio 2024. Decorsi tali termini l’autorizzazione 
perde efficacia;

f. laddove la presente autorizzazione dovesse avere du-
rata superiore a quella di autorizzazioni ricomprese 
nel procedimento, le medesime andranno rinnovate 
dal titolare entro la scadenza prevista dalla normativa 
di settore; l’Impresa autorizzata dovrà inviare copia 
della documentazione attestante l’avvenuto rinnovo 
alla Struttura sviluppo energetico sostenibile;

g. qualora l’Impresa autorizzata intendesse apportare 
modifiche all’impianto, anche in corso d’opera, do-
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vrà presentare apposita domanda ai sensi dell’art. 5, 
comma 3, del d.lgs. 28/2011;

h. ai fini del rinnovo dell’autorizzazione all’esercizio, 
l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
domanda alla Struttura sviluppo energetico sosteni-
bile, almeno sei mesi prima della data di scadenza 
dell’autorizzazione;

i. è fatto obbligo all’Impresa autorizzata di comunica-
re contestualmente ai Comuni di di Champorcher, 
Pontboset e Hône, alla Stazione forestale di Pont-
Saint-Martin, alla Struttura gestione demanio idrico, 
alla Struttura valutazione ambientale e tutela qualità 
dell’aria e alla Struttura sviluppo energetico soste-
nibile, le date di inizio e di ultimazione dei lavori 
di cui all’art. 60, comma 5, della legge regionale n. 
11/1998;

j. prima dell’inizio dei lavori l’Impresa autorizzata do-
vrà consegnare una copia cartacea del progetto esecu-
tivo ai Comuni di Champorcher, Pontboset e Hône e 
alla Stazione forestale di Pont-Saint-Martin;

 

k. all’atto di avvio dei lavori l’Impresa autorizzata 
di cui al punto 1. dovrà formalizzare l’apposita ga-
ranzia economica secondo quanto stabilito dall’art. 
53, comma 1, della l.r. 13/2015, definita sulla base 
del piano di dismissione, e pertanto di valore pari 
a 350.000,00 euro a favore del Comune di Cham-
porcher, 250.000,00 euro a favore del Comune di 
Pontboset e 1.100.000,00 euro a favore del Comune 
di Hône, a tutela dell’esecuzione delle opere di rein-
serimento e recupero ambientale a seguito della di-
smissione dell’impianto;

l. prima della realizzazione delle opere strutturali, l’Im-
presa autorizzata dovrà procedere alla prescritta de-
nuncia ai sensi della legge regionale 31 luglio 2012, 
n. 23 (Disciplina delle attività di vigilanza su opere e 
costruzioni in zone sismiche);

m. prima dell’ultimazione dei lavori l’Impresa autoriz-
zata dovrà:

- comunicare alla Struttura sviluppo energeti-
co sostenibile le specifiche tecniche definitive 
delle turbine, dei generatori e dei trasformatori 
installati;

- comunicare alla Struttura gestione demanio idri-
co e alla Struttura sviluppo energetico sostenibile 
la data di primo parallelo con la rete elettrica, il 
numero identificativo del punto consegna dell’e-
nergia (Point of delivery – POD) e la data di inizio 
della produzione dei energia;

- trasmettere alla Struttura gestione demanio idrico, 
alla Struttura patrimonio paesaggistico e architetto-
nico, alla Struttura valutazioni, autorizzazioni am-

même en cours de chantier, elle est tenue de présenter 
une demande ad hoc au sens du troisième alinéa de 
l’art. 5 du décret législatif n° 28 du 3 mars 2011 ;

h. Aux fins du renouvellement de l’autorisation d’ex-
ploiter l’installation, la titulaire de l’autorisation uni-
que est tenue de présenter une demande ad hoc à la 
structure « Développement énergétique durable », et 
ce, six mois au moins avant la date d’expiration de 
l’autorisation en cause ;

i. La titulaire de l’autorisation unique est tenue de commu-
niquer les dates de début et d’achèvement des travaux, 
en même temps, aux Communes de Champorcher, 
de Pontboset et de Hône, au poste forestier de Pont-
Saint-Martin et aux structures régionales « Gestion du 
domaine hydrique », « Évaluations, autorisations envi-
ronnementales et qualité de l’air » et « Développement 
énergétique durable », aux termes du cinquième alinéa 
de l’art. 60 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

j. Avant le début des travaux en question, la titulaire de 
l’autorisation unique est tenue de remettre une copie 
du projet d’exécution, sur support papier, aux Com-
munes de Champorcher, de Pontboset et de Hône et 
au poste forestier de Pont-Saint-Martin ;

k. Aux termes du premier alinéa de l’art. 53 de la LR n° 
13/2015, lors de l’ouverture du chantier, la titulaire 
de l’autorisation unique visée au point 1 se doit de 
constituer des cautionnements en faveur des Commu-
nes de Champorcher, de Pontboset et de Hône à titre 
de garantie de l’exécution des travaux de réinsertion 
ou de récupération environnementale, les montants 
desdits cautionnements étant établis sur la base du 
plan de désaffectation et se chiffrant, respectivement, 
à 350 000 euros,  250 000 euros et 1 100 000 euros ;

l. Avant de réaliser les ouvrages de structure, la titulaire 
de l’autorisation unique doit présenter la déclaration 
prévue par la loi régionale n° 23 du 31 juillet 2012 
(Réglementation des actions de contrôle des ouvrages 
et des constructions en zone sismique) ;

m. Avant la fin des travaux, la titulaire de l’autorisation 
unique doit :

- communiquer à la structure « Développement 
énergétique durable » les caractéristiques techni-
ques définitives des turbines, des générateurs et 
des transformateurs qu’elle a installés ;

- communiquer aux structures « Gestion du domai-
ne hydrique » et « Développement énergétique 
durable » la date du premier raccordement de la 
ligne électrique au réseau, le numéro d’identifi-
cation du point de livraison de l’énergie (point of 
delivery – POD) et la date de début de la produc-
tion d’énergie ;

- transmettre aux structures « Gestion du domaine 
hydrique », « Patrimoine paysager et architec-
tural », « Évaluations, autorisations environne-
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mentales et qualité de l’air » et « Développement 
énergétique durable » la documentation photo-
graphique relative à la remise en état définitive 
des sites et les pièces requises par Gestore Servi-
zi Energetici aux fins de l’octroi des aides (Dos-
sier fotografico dell’intervento et Fotografie del-
le targhe dei motori primi e degli alternatori) ;

n. La titulaire de l’autorisation unique doit présenter 
aux bureaux communaux la déclaration de ferme-
ture du chantier et, en même temps, à la structure 
régionale « Développement énergétique durable » 
les documents de récolement des ouvrages réalisés 
(documentation as built) ;

o. La titulaire de l’autorisation unique est tenue d’in-
scrire au cadastre les ouvrages réalisés ;

p. Dans les soixante jours qui suivent la fin des travaux, 
la titulaire de l’autorisation unique doit présenter, aux 
termes des art. 63 bis et 63 ter de la LR n° 11/1998, 
l’auto-déclaration de conformité relative aux ouvra-
ges qui tombent sous le coup des dispositions desdits 
articles, assortie de la documentation requise ;

q. Une fois l’installation désaffectée, la titulaire de l’au-
torisation unique doit réaliser les travaux de récupéra-
tion environnementale prévus par le projet autorisé ;

r. Le présent acte est transmis à la titulaire de l’autori-
sation unique, aux structures régionales concernées, 
aux Communes de Champorcher, de Pontboset et de 
Hône, au poste forestier de Pont-Saint-Martin et à 
tout autre acteur impliqué dans la procédure au sens 
de la loi régionale n° 19 du 6 août 2007.

4. Il est pris acte de ce qui suit :

a. Aux fins de l’application des dispositions en ma-
tière de protection de la santé et de la sécurité sur les 
lieux de travail, la titulaire de l’autorisation unique 
doit transmettre aux Communes de Champorcher, de 
Pontboset et de Hône la documentation et les com-
munications requises ;

b. Les contrôles sur le respect des prescriptions normatives 
lors de la réalisation des travaux et sur le fonctionnement 
correct des installations sont du ressort des différents 
acteurs institutionnels concernés, qui les effectuent dans 
le cadre de leurs compétences respectives. À cette fin, 
la titulaire de l’autorisation unique doit permettre à ces 
derniers d’accéder librement à l’installation ;

c. Les contrôles sur le respect des prescriptions prévues 
par les dispositions en vigueur en matière d’urbani-
sme et par le plan régulateur général communal sont 
du ressort de la Commune compétente.

d. La réalisation d’ouvrages non autorisés par le présent 
acte ou non conformes aux conditions approuvées 
par celui-ci peut entraîner l’application des sanctions 
prévues par le décret législatif n° 42 du 22 janvier 2004 
et, notamment, la démolition des ouvrages illégaux.

bientali e qualità dell’aria e alla Struttura risparmio 
sviluppo energetico sostenibile, la documentazio-
ne fotografica relativa alla sistemazione definitiva 
delle aree e quella richiesta dal Gestore Servizi 
Energetici ai fini del riconoscimento degli incentivi 
(“Dossier fotografico dell’intervento” e “fotografie 
delle targhe dei motori primi e degli alternatori”);

n. contestualmente alla presentazione della dichiarazio-
ne di fine lavori presso gli uffici comunali, l’Impresa 
autorizzata dovrà presentare alla Struttura sviluppo 
energetico sostenibile, il progetto “as built” delle 
opere realizzate;

o. l’Impresa autorizzata dovrà provvedere all’accatasta-
mento dei manufatti edilizi;

p. entro sessanta giorni dall’ultimazione dei lavori l’Im-
presa autorizzata, ai sensi degli artt. 63 bis e 63 ter 
della l.r. n. 11/1998 (Normativa urbanistica e di pia-
nificazione territoriale della Valle d’Aosta), dovrà 
presentare, per i manufatti assoggettati, una segnala-
zione certificata di agibilità corredata della documen-
tazione prescritta;

q. alla dismissione dell’impianto è fatto obbligo all’Im-
presa autorizzata di realizzare le opere di recupero 
ambientale previste nel progetto autorizzato;

r. il presente provvedimento è trasmesso all’Impresa 
autorizzata, alle Strutture regionali interessate, ai 
Comuni di Champorcher, Pontboset e Hône, alla Sta-
zione forestale di Pont-Saint-Martin e ad ogni altro 
soggetto coinvolto nel procedimento ai sensi della l.r. 
19/2007;

4. di dare atto che:

a. per l’applicazione della normativa in materia di tu-
tela della salute e della sicurezza nei luoghi di lavo-
ro, l’Impresa autorizzata trasmetterà ai Comuni di 
Champorcher, Pontboset e Hône la documentazione 
e le comunicazioni prescritte;

b. le attività di vigilanza sul rispetto delle prescrizioni 
normative in sede di realizzazione delle opere e di 
corretto funzionamento delle installazioni fanno capo 
ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambi-
to delle rispettive competenze; a tal fine, le Imprese 
autorizzate dovranno consentire ai soggetti medesimi 
il libero accesso all’impianto;

c. la verifica del rispetto di tutte le prescrizioni deri-
vanti dalla vigente legislazione urbanistica e dalle 
norme del P.R.G.C. rientra nella sfera di competenze 
dell’Autorità comunale;

d. l’esecuzione di opere non autorizzate, o comunque 
difformi da quanto approvato dal presente provvedi-
mento, potranno comportare l’applicazione delle san-
zioni previste dal decreto legislativo n. 42/2004, tra le 
quali anche la rimozione delle opere abusive;
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5. di dare atto che il presente provvedimento non comporta 
oneri a carico del bilancio della Regione;

6. di disporre la pubblicazione del presente provvedimento 
sul Bollettino Ufficiale della Regione.

 
        L’Estensore                 In vacanza del Dirigente
Jean Claude PESSION          Il Coordinatore
                    Tamara CAPPELLARI

Provvedimento dirigenziale 13 giugno 2024, n. 3157.

Trasferimento alla società “Alenergy S.r.l.” con sede le-
gale a Milano, Partita Iva n. 10261170962, della titolarità 
dell’autorizzazione unica concessa con provvedimen-
ti dirigenziali n. 2440/2016, n. 2174/2019, 3633/2020 e 
8354/2022 per la costruzione e l’esercizio di un impianto 
idroelettrico con derivazione dal torrente Urtier e cen-
trale di produzione in loc. Cretaz nel Comune di Cogne.

IL COORDINATORE,
IN VACANZA DEL DIRIGENTE

DELLA STRUTTURA
SVILUPPO ENERGETICO

SOSTENIBILE

Omissis

decide

1. di trasferire, alla società “Alenergy S.r.l.” con sede le-
gale a Milano, Partita Iva n. 10261170962, la titolarità 
dell’autorizzazione unica concessa con provvedimenti 
dirigenziali n. 2440/2016, n. 2174/2019 e n. 3633/2020 
per la costruzione e l’esercizio di un impianto idroelettri-
co con derivazione dal torrente Urtier e centrale di pro-
duzione in loc. Cretaz nel Comune di Cogne;

2. di stabilire che:

a. sono trasferiti in capo alla società “Alenergy S.r.l.”, 
tutti gli adempimenti e tutte le prescrizioni riporta-
te nei provvedimenti dirigenziali n. 2440/2016, n. 
2174/2019 e n. 3633/2020 originariamente in capo 
alla società “Energy Urtier S.r.l.”;

b. il presente provvedimento è trasmesso alle società 
“Alenergy S.r.l.” e “Energy Urtier S.r.l., al Comune 
di Cogne, alla Stazione forestale di Aymavilles e alle 
strutture regionali interessate;

3. di dare atto che il presente provvedimento non comporta 
oneri a carico del bilancio della Regione;

4. di disporre la pubblicazione del presente provvedimento 
sul Bollettino Ufficiale della Regione.

 
        L’Estensore                 In vacanza del Dirigente
Jean Claude PESSION          Il Coordinatore
                    Tamara CAPPELLARI

5. Le présent acte n’entraîne aucune dépense à la charge du 
budget de la Région.

6. Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la 
Région.

       Le rédacteur,                La coordinatrice,
Jean Claude PESSION       le poste de dirigeant étant vacant,
            Tamara CAPPELLARI

Acte du dirigeant n° 3157 du 13 juin 2024, 

portant transfert de l’autorisation unique accordée par 
les actes du dirigeant nos 2440 du 3 juin 2016, 2174 du 23 
avril 2019, 3633 du 23 juillet 2020 et 8354 du 29 décembre 
2022, au profit de Alenergy srl, dont le siège est à Milan 
(numéro d’immatriculation IVA 10261170962), pour ce qui 
est de la construction et de l’exploitation d’une installation 
hydroélectrique dérivant les eaux de l’Urtier pour alimen-
ter la centrale située à Crétaz, dans la commune de Cogne.

LA COORDINATRICE DU DEPARTEMENT
DE L’ESSOR ECONOMIQUE ET DE L’ENERGIE,
LE POSTE DE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE

« DÉVELOPPEMENT ENERGETIQUE DURABLE » 
ETANT VACANT

Omissis

décide

1. L’autorisation unique accordée par les actes du dirigeant 
nos 2440 du 3 juin 2016, 2174 du 23 avril 2019 et 3633 
du 23 juillet 2020 est transférée au profit de Alenergy srl, 
dont le siège est à Milan (numéro d’immatriculation IVA 
10261170962), pour ce qui est de la construction et de 
l’exploitation d’une installation hydroélectrique dérivant 
les eaux de l’Urtier pour alimenter la centrale située à 
Crétaz, dans la commune de Cogne.

2. Il est établi ce qui suit :

a. Alenergy srl est tenue de respecter toutes les obliga-
tions et les prescriptions fixées par les actes du di-
rigeant nos 2440/2016, 2174/2019 et 3633/2020 à 
l’intention de Energy Urtier srl ;

b. Le présent acte est transmis à Alenergy srl, à Energy 
Urtier srl, à la Commune de Cogne, au poste forestier 
d’Aymavilles et aux structures régionales concernées.

3. Le présent acte n’entraîne aucune dépense à la charge du 
budget de la Région.

4. Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la 
Région.

       Le rédacteur,                La coordinatrice,
Jean Claude PESSION       le poste de dirigeant étant vacant,
            Tamara CAPPELLARI
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Provvedimento dirigenziale 13 giugno 2024, n. 3158.

Concessione dell’autorizzazione unica di cui all’art. 52 
della l.r. 25 maggio 2015, n. 13, all’Impresa “Ceab S.r.l.” 
di Doues, Partita Iva 01131330077, e all’Impresa “Deval 
S.p.A. a s.u.” di Aosta, Partita Iva 01013210073, per la 
costruzione e l’esercizio, rispettivamente, di un impianto 
idroelettrico denominato “Moulin II” in località Villaris-
son nel Comune di La Salle e della linea elettrica di con-
nessione dell’impianto alla rete di distribuzione che sarà 
denominata “linea 955”.

IL COORDINATORE,
IN VACANZA DEL DIRIGENTE

DELLA STRUTTURA
SVILUPPO ENERGETICO

SOSTENIBILE

Omissis

decide

1. di concedere all’Impresa “CEAB S.r.l.” di Doues, Partita 
IVA 01131330077, l’autorizzazione unica di cui all’arti-
colo 52 della l.r. 13/2015 per la costruzione e l’esercizio 
di un impianto idroelettrico denominato “Moulin II” in 
località Villarisson nel Comune di La Salle, sulla base 
del progetto esaminato dall’apposita Conferenza di ser-
vizi nella riunione del 7 febbraio 2024;

2. di concedere all’Impresa “Deval S.p.A. a s.u.” di Aosta, 
Partita IVA 01013210073, secondo quanto previsto dal 
punto 3 del D.M. 10 settembre 2010, l’autorizzazio-
ne per la costruzione e l’esercizio della linea elettrica 
di connessione dell’impianto alla rete di distribuzione 
che sarà denominata “linea 955”, dalla linea elettrica di 
connessione in cavo interrato in derivazione della linea 
aerea a 15 kV esistente (L.E. n. 0224), all’allestimento 
della nuova cabina di consegna in corrispondenza del-
la centrale di produzione secondo quanto previsto nel 
preventivo di connessione allegato al progetto DEVAL_
DIG/P/2023/0004539 - 23/08/2023;

3. di dichiarare l’impianto idroelettrico e le opere ad esso 
strettamente connesse di pubblica utilità, indifferibili 
ed urgenti ai sensi dell’articolo 12, comma 1, del d.lgs. 
387/2003 e di apporre il vincolo preordinato all’espro-
prio sui fondi del Comune di Fontainemore individuati 
all’interno dell’elaborato allegato al progetto denomina-
to “26 D.PPE.02 Piano particellare descrittivo”;

4. di stabilire che:

a. le opere devono essere realizzate in conformità al 
progetto esaminato dalla Conferenza di servizi nel-
la riunione del 7 febbraio 2024, modificato con la 
dichiarazione di inizio lavori asseverata ns prot. n. 
3400 del 30 aprile 2024 richiamata in premessa;

b. devono essere rispettate le prescrizioni formulate 
con provvedimento del dirigente dalla Struttura va-

Acte du dirigeant n° 3158 du 13 juin 2024, 

portant délivrance de l’autorisation unique visée à l’art. 
52 de la loi régionale n° 13 du 25 mai 2015 à Ceab srl de 
Doues (numéro d’immatriculation IVA 01131330077) et à 
Deval SpA a s.u. d’Aoste (numéro d’immatriculation IVA 
01013210073) en vue de la réalisation et de l’exploita-
tion, respectivement, d’une installation hydroélectrique 
dénommée Moulin II, au Villaresson, dans la commune 
de La Salle, et de la ligne électrique n° 955 raccordant 
l’installation en cause au réseau de distribution.

LA COORDINATRICE DU DEPARTEMENT
DE L’ESSOR ECONOMIQUE ET DE L’ENERGIE,

LE POSTE DE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE « 
DÉVELOPPEMENT ENERGETIQUE DURABLE » 

ETANT VACANT

Omissis

décide

1. L’autorisation unique visée à l’art. 52 de la loi régionale n° 
13 du 25 mai 2015 est délivrée à Ceab srl de Doues (numéro 
d’immatriculation IVA 01131330077), en vue de la réali-
sation et de l’exploitation de l’installation hydroélectrique 
dénommée Moulin II, au Villaresson, dans la commune de 
La Salle, sur la base du projet examiné par la Conférence de 
services qui s’est réunie le 7 février 2024.

2. Aux termes du point 3 du décret ministériel du 10 
septembre 2010, Deval SpA a s.u. d’Aoste (numéro 
d’immatriculation IVA 01013210073) est autorisée à 
construire et à exploiter la ligne électrique n° 955 de 
raccordement souterrain dérivant de la ligne aérien-
ne de 15 kV existante (ligne n° 0224), jusqu’au 
nouveau poste de livraison en cours d’aménage-
ment, à la hauteur de la centrale de production, sur 
la base du devis annexé au projet dénommé DEVAL_
DIG/P/2023/0004539 du 23 août 2023.

3. Les travaux de construction de l’installation hydroélec-
trique et des ouvrages qui y sont étroitement liés sont 
déclarés d’utilité publique, non différables et urgents au 
sens du premier alinéa de l’art. 12 du décret législatif n° 
387 du 29 décembre 2003 et une servitude préludant à 
l’expropriation est instituée sur les parcelles situées dans 
la commune de Fontainemore et indiquées dans la pièce 
dénommée 26.D.PPE.02 Piano particellare descrittivo 
et annexée au projet.

4. Il est établi ce qui suit :

a. Les ouvrages doivent être réalisés conformément 
au projet examiné par la Conférence de services qui 
s’est réunie le 7 février 2024, tel qu’il a été modifié 
par la déclaration d’ouverture du chantier versée aux 
archives de la Région le 30 avril 2024, réf. n° 3400, 
et visée au préambule ;

b. Les prescriptions fixées par l’acte du dirigeant de la 
structure « Évaluations,  autorisations environnemen-
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tales et qualité de l’air » n° 3715 du 7 juillet 2021, 
relatif à l’avis positif, sous condition, quant à la com-
patibilité avec l’environnement des travaux en cause, 
et par l’arrêté du président de la Région n° 28 du 18 
janvier 2023, relatif à l’autorisation, par concession, 
de dérivation des eaux à usage hydroélectrique, doi-
vent être respectées ;

c. Les prescriptions formulées au cours de la procédure 
doivent être respectées et, par conséquent :  

• les travaux de pose de la canalisation dans le secteur 
en amont, adjacent au moulin (parcelles 441, 442, 
413, 126 et 125 de la feuille 30 du cadastre), et dans 
celui en aval, à proximité de la nouvelle centrale 
(parcelles 243, 2444, 301, 300 et 311 de la feuil-
le 30) doivent être effectués sous la surveillance 
continue d’un archéologue n’appartenant pas à la 
Région, afin d’assurer un contrôle constant et une 
intervention immédiate en cas de découvertes inat-
tendues. La date de début des travaux et le nom 
du professionnel chargé de la surveillance doivent 
être communiqués par courrier électronique certifié 
(PEC) à la structure « Patrimoine archéologique et 
restauration des biens monumentaux » suffisam-
ment à l’avance. Dans les secteurs susmentionnés, 
les opérations de fouille doivent être effectuées 
avec un engin doté, si possible, d’une lame plate 
couvrant les dents du godet. Le dossier doit être 
formé suivant les indications visées au document 
établi par la structure « Patrimoine archéologique 
et restauration des biens monumentaux » et dispo-
nible sur le site institutionnel de la Région ;

• afin que les émissions diffuses de poussières so-
ient limitées et que toute dispersion accidentelle 
de polluants dans les eaux superficielles et souter-
raines soit évitée, en sus des prescriptions prévues 
par le décret législatif n° 152 du 3 avril 2006, il y 
a lieu de respecter les modalités opérationnelles 
indiquées ci-après :

a) Les pistes sur lesquelles circulent les véhicu-
les doivent être constamment humidifiés, sur-
tout en cas de conditions sèches et venteuses ;

b) La vitesse de circulation des véhicules dans 
l’enceinte du chantier doit être limitée ;

c) Il y a lieu d’utiliser des véhicules à faibles 
émissions, contrôlés au sens des dispositions 
législatives en vigueur, et de limiter, autant 
que possible, l’émission de gaz d’échappe-
ment en éteignant le moteur des véhicules lor-
squ’ils ne sont pas en mouvement ;

d) Il y a lieu de s’assurer que les travaux de 
démolition et les opérations de déplacement et 
de déchargement des matériaux pulvérulents 
soient effectués avec soin, de façon à éviter, 
autant que possible, toute dispersion de pous-
sières dans l’atmosphère ;

e) Lors des opérations de chargement et de 

lutazioni, autorizzazioni ambientali e qualità dell’a-
ria n. 3715 del 7 luglio 2021 relativo alla valutazio-
ne di impatto ambientale e con decreto del Presiden-
te della Regione n. 28 del 18 gennaio 2023 relativo 
alla concessione di derivazione delle acque ad uso 
idroelettrico;

c. devono essere rispettate le prescrizioni formulate nel 
corso del procedimento e che pertanto:

 
• la posa della condotta nel settore di monte adia-

cente al mulino (mappali 441, 442, 413, 126 e 
125 del foglio 30) e nel settore di valle nei pres-
si della nuova centrale (mappali 243, 2444, 301, 
300 e 311 del foglio 30) dovrà prevedere l’as-
sistenza continua in cantiere di un archeologo 
esterno all’Amministrazione Regionale, ai fini di 
assicurare costante vigilanza e pronto intervento 
su eventuali ritrovamenti inattesi. Si chiede che 
vengano comunicati alla Struttura Patrimonio ar-
cheologico e restauro beni monumentali (a mez-
zo PEC) la data di inizio lavori e il nominativo 
del professionista incaricato dell’assistenza, con 
congruo anticipo rispetto all’inizio del cantiere. 
Nei predetti settori tutte le operazioni di scavo do-
vranno essere realizzate con un mezzo meccanico 
dotato preferibilmente di lama piatta copri-denti. 
Per quanto riguarda la realizzazione della docu-
mentazione si rimanda al documento pubblicato 
dalla Struttura Patrimonio archeologico e restauro 
beni monumentali e disponibile sul sito web isti-
tuzionale;

• per il contenimento delle emissioni diffuse di pol-
veri, ad integrazione delle prescrizioni previste 
nel del D.lgs. 152/06, nonché al fine di evitare 
immissioni accidentali di inquinanti all’interno 
dei corpi idrici superficiali e sotterranei, sono pre-
scritte le seguenti modalità operative:

a) provvedere all’umidificazione costante delle 
piste di transito degli automezzi, soprattutto 
nelle giornate secche e ventose;

b) limitare la velocità di transito degli automezzi 
all’interno dell’area di lavoro;

c) utilizzare veicoli a bassa emissione controllati 
secondo la vigente legislazione in materia e di 
limitare, per quanto possibile, l’emissione di 
gas di scarico provvedendo a spegnerne il mo-
tore nei periodi di non utilizzo;

d) assicurare che le operazioni di demolizione, 
movimentazione e scarico dei materiali polve-
rulenti vengano condotte con dovuta cautela, 
in modo da evitare nel maggior modo possibi-
le la dispersione di polveri;

e) assicurare una adeguata altezza di caduta del 
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materiale durante le operazioni di scarico e ca-
rico dagli automezzi di trasporto, in modo da 
limitare la dispersione di polveri;

f) assicurare la presenza di sistemi di copertura 
dei cassoni degli automezzi di trasporto dei 
materiali polverulenti per evitare la dispersione 
eolica di polveri dal materiale in essi contenuto;

g) stoccaggio in silos o in sacchi chiusi e protetti 
dei materiali polverulenti;

h) umidificazione costante e sufficiente dei 
cumuli di stoccaggio di materiali inerti pol-
verulenti, soprattutto in periodi secchi e di 
forte vento;

i) è vietato, ai sensi del D.lgs. n. 152, art. 182, 
c. 6-bis, l’abbruciamento della vegetazione 
rimossa nelle fasi di cantiere, tali scarti di ma-
teriale vegetale dovranno essere inviati ad ido-
neo impianto di trattamento;

j) in fase di realizzazione di tutti i manufatti pre-
visti in progetto dovrà essere eseguito un con-
trollo puntuale e periodico dei mezzi meccani-
ci utilizzati per evitare immissioni accidentali 
di inquinanti (in particolare idrocarburi) all’in-
terno dei corpi idrici superficiali e sotterranei. 
La regolare effettuazione dei controlli suddetti 
dovrà essere verificabile mediante la consulta-
zione dei registri di manutenzione dei mezzi e 
nel Piano di Sicurezza Interna dei cantieri;

 
k) analogamente, in fase di esercizio dei cantieri, 

la movimentazione e lo stoccaggio di sostanze 
inquinanti (calcestruzzo, gasolio, oli lubrifican-
ti, ecc.) potrebbero accidentalmente interessare 
i corpi idrici: i manufatti e le attrezzature sud-
detti dovranno, pertanto, essere soggetti a con-
trolli specifici, periodici e tracciabili;

• in fase di progettazione esecutiva o comunque 
prima dell’inizio dei lavori dovrà essere attua-
to quanto previsto dall’ art. 24, commi 4, 5 e 6 
del DPR 120/2017 ossia dovrà essere effettuata 
la caratterizzazione delle terre e rocce da scavo 
(TRS) come previsto nel “Piano preliminare di 
utilizzo”, e dovranno essere trasmessi all’autorità 
competente e all’ARPA tutti gli esiti della caratte-
rizzazione. In base a tali esiti dovranno, eventual-
mente, essere riviste le modalità di gestione delle 
stesse TRS (compreso il “bilancio materiali”). Se 
nella fase di caratterizzazione si rilevasse il supe-
ramento delle CSC (concentrazioni soglia di con-
taminazione), eventualmente anche per fenomeni 
di origine naturale, sarà necessario segnalare al 
competente ufficio regionale tale superamento e, 
nel caso di presumibile origine naturale, attivare 
la valutazione della presenza di un fondo naturale;

déchargement des camions, la hauteur de la 
chute des matériaux doit être limitée, de façon 
à réduire la dispersion des poussières ;

f) Les matériaux pulvérulents doivent être cou-
verts pendant le transport, de façon à éviter 
tout envol de poussières ;

g) Les matériaux pulvérulents doivent être en-
treposés dans des silos ou conservés dans des 
sacs fermés et protégés ;

h) Lorsque les matériaux pulvérulents sont entas-
sés, ils doivent être humidifiés constamment 
et de manière suffisante à éviter tout envol de 
poussières, surtout en cas de conditions sèches 
et venteuses ;

i) Au cas où il s’avérerait nécessaire d’éliminer 
du matériel végétal, il est interdit, aux termes 
du sixième alinéa bis de l’art. 182 du décret 
législatif n° 152/2006, de le brûler ; le matériel 
en cause doit être acheminé vers une installa-
tion de traitement appropriée ;

j) Un contrôle ponctuel des engins utilisés lors 
de la réalisation des travaux doit être effectué 
périodiquement afin que soit évitée toute di-
spersion accidentelle de polluants (et notam-
ment d’hydrocarbures) dans les eaux superfi-
cielles et souterraines. Les carnets d’entretien 
des engins et le plan de sécurité interne des 
chantiers doivent faire état de la réalisation 
régulière desdits contrôles ; 

k) Comme, lors des travaux, le déplacement et 
le stockage de polluants (béton, gazole, hui-
les lubrifiantes, etc.) pourraient accidentel-
lement intéresser les plans d’eau, les ouvra-
ges et les équipements doivent être soumis 
à des contrôles spécifiques, périodiques et 
traçables ;

• lors de la conception du projet d’exécution ou, en tout 
état de cause, avant le début des travaux, il y a lieu 
de procéder à la caractérisation des terres excavées et 
des sédiments (terre e rocce da scavo – TRS) prévue 
par le plan préliminaire d’utilisation des terres et sédi-
ments approuvé lors de la procédure d’évaluation de 
l’impact sur l’environnement, au sens des quatrième, 
cinquième et sixième alinéas de l’art. 24 du décret du 
président de la République n° 120 du 13 juin 2017 ; les 
résultats de ladite caractérisation doivent être transmis 
à l’autorité compétente et à l’Agence régionale pour 
la protection de l’environnement de la Vallée d’Ao-
ste et, sur la base de ceux-ci, il y a lieu de procéder à 
l’éventuelle modification des modalités de gestion des 
TRS, y compris le bilan de production des matières 
inertes. Au cas où, pendant la phase de caractérisation 
des TRS, les concentrations seuils de contamination 
seraient dépassées, il y a lieu de signaler le dépasse-
ment en cause au bureau régional compétent. Lorsque 
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• in allegato alla richiesta di emissione del decre-
to di asservimento e occupazione (utilizzando il 
modello reperibile sul sito della regione-avvisi e 
documenti- espropri) dovrà essere prodotta la se-
guente documentazione:

- copia del provvedimento che attesti l’imposi-
zione del vincolo preordinato all’esproprio e 
comportante la dichiarazione di pubblica utili-
tà dell’opera;

- le visure catastali;

- le visure ipotecarie o attestazione del profes-
sionista di aver accertato presso l’ufficio dei 
registri immobiliari che i proprietari corri-
spondono a quelli iscritti nei registri catastali;

- il certificato di destinazione urbanistica;

- l’indicazione della data presunta dell’inizio 
dei lavori al fine di consentire alla Struttura 
espropriazioni, valorizzazione del patrimonio 
e casa da gioco, la predisposizione del calen-
dario delle pratiche da evadere;

• dovranno essere rispettate tutte le prescrizioni ge-
ologiche con particolare riferimento alle specifi-
che attenzioni agli esiti delle verifiche di stabilità 
in fase di scavo, rispetto ai quali risulta necessario 
ottemperare alle indicazioni tecniche contenute 
nella relazione geologica e alla necessità di pre-
vedere specifiche opere provvisionali; in fase di 
realizzazione degli interventi tali precauzioni do-
vranno essere opportunamente documentate;

• la frequenza dei controlli prevista al paragrafo 
25.4.3 della relazione generale dovrà essere ca-
denzata in coerenza ai movimenti registrati me-
diante interferometria satellitare in corrisponden-
za dei punti nei quali è prevista la realizzazione 
dei pozzetti di ispezione (sez. 3 e sez. 18);

• in coerenza con quanto riportato nella relazione 
geologica, nella fase esecutiva, dovranno essere 
effettuate delle specifiche indagini geotecniche 
prima dell’apertura degli scavi; si consiglia di 
effettuare due pozzetti con l’escavatore in corri-
spondenza dei due manufatti principali (opera di 
presa/vasca di carico e centrale) in modo tale da 
avere la stratigrafia del sito, poter verificare la pre-
senza di falde e avere la possibilità di prelevare 
dei campioni di terra sui quali eseguire le analisi 
granulometriche ed ambientali. Tale fase dovrà 
essere puntualmente documentata per le successi-
ve fasi di verifica;

les concentrations seuils seraient dépassées en raison 
de phénomènes naturels, il y a lieu, par ailleurs, d’en-
gager la procédure d’évaluation de la présence d’un 
fond naturel ;

• il y a lieu de demander qu’un acte soit pris pour 
l’établissement d’une servitude sur les biens con-
cernés ou l’occupation de ceux-ci, en utilisant les 
formulaires téléchargeables depuis le site de la 
Région (section Avvisi e documenti – Espropri) ; 
la demande en cause doit être assortie de la docu-
mentation suivante :

- copie de l’acte attestant l’institution de la ser-
vitude préludant à l’expropriation et déclarant 
l’utilité publique des travaux ;

- les extraits de la matrice cadastrale ;

- l’état hypothécaire ou la déclaration formulée 
par un professionnel à la suite d’un contrôle aux 
bureaux des registres immobiliers attestant la 
correspondance entre les propriétaires et les titu-
laires des biens concernés indiqués au cadastre ;

- le certificat d’urbanisme ;

- la communication relative à la date 
présumée de début des travaux, afin que 
la structure « Expropriations, valorisation du 
patrimoine et Maison de jeu » puisse dresser le 
calendrier des procédures à accomplir ;

• les prescriptions géologiques, les résultats des 
essais de stabilité menés lors des fouilles et 
les indications techniques prévues par le rap-
port géologique doivent être respectées et les 
ouvrages provisoires y afférents doivent être 
prévus ; lors de la réalisation des travaux, le 
respect desdites obligations doit être docu-
menté de manière adéquate ;

• les contrôles prévus par le paragraphe 25.4.3 du 
rapport général doivent être effectués à des inter-
valles fixés conformément aux mouvements en-
registrés par interférométrie satellitaire dans les 
points où les puits d’inspection seront réalisés 
(section 3 et section 18) ;  

• conformément aux dispositions du rapport géolo-
gique, lors de la phase d’exécution il y a lieu d’ef-
fectuer des investigations géotechniques spécifiques 
avant de procéder aux opérations de fouille ; il est 
conseillé de creuser avec l’excavateur deux puits à 
hauteur des deux ouvrages principaux (ouvrage de 
prise/chambre de mise en charge et centrale), afin de 
disposer d’une stratigraphie du site en vue de vérifier 
la présence de nappes et de prélever des échantillons 
de sol sur lesquels effectuer les analyses granu-
lométriques et environnementales. Les opérations en 
question doivent être ponctuellement documentées 
pour les phases de contrôle suivantes ;
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• il y a lieu d’effectuer les opérations de remise en 
état prévues par le rapport pédologique, qui doi-
vent être ponctuellement documentées pour les 
phases de contrôle suivantes ; 

d. Pour ce qui est de la pose de lignes électriques et de 
la réalisation de réseaux de communication électro-
nique à usage privé, l’entreprise concernée doit obte-
nir le visa y afférent, suivant la procédure visée à la 
lettre de l’Inspection territoriale du Piémont et de la 
Vallée d’Aoste du Ministère de l’essor économique 
du 6 février 2024, réf. n° 1132, qui a été transmise 
avec le procès-verbal de la séance de la Conférence 
de services du 7 février 2024 par la lettre du 6 février 
2024, réf. n° 1132 ;

e. Les zones concernées par le passage de la ligne élec-
trique de Deval SpA a s.u. doivent être mises à la di-
sposition de celle-ci et il y a lieu d’établir le cahier 
des charges pour la pose des câbles sur la route régio-
nale ;

f. La présente autorisation est accordée sans préjudi-
ce des droits des tiers et est subordonnée au respect 
de toutes les dispositions en vigueur en matière de 
construction et d’urbanisme, de lignes électriques de 
transmission et de distribution d’énergie, ainsi que de 
production d’énergie électrique à partir de sources 
renouvelables ; les titulaires de l’autorisation unique 
assument donc la pleine responsabilité pour ce qui 
est des droits des tiers ou des éventuels dommages 
causés par la réalisation des travaux, en déchargeant 
l’Administration régionale de toute prétention de la 
part des tiers qui s’estimeraient lésés ;

g. Pour ce qui est de la ligne électrique de raccordement n° 
955, aux termes du troisième alinéa de l’art. 10 de la loi 
régionale n° 8 du 28 avril 2011, il est établi ce qui suit :

l) La titulaire de l’autorisation unique est tenue 
d’adopter, sous sa responsabilité, toutes les me-
sures techniques et de sécurité fixées par la légi-
slation en vigueur en matière de construction et 
d’exploitation des lignes électriques, ainsi que de 
modification du tracé de celles-ci ;

m) Ladite titulaire doit transmettre également à la 
structure « Évaluations, autorisations environ-
nementales et qualité de l’air » les déclarations 
d’ouverture et de fermeture de chantier ;

n) Ladite titulaire doit inscrire au cadastre les po-
stes et les éventuelles constructions ;

o) Ladite titulaire doit transmettre la déclaration 
de mise en service des lignes électriques en 
cause et des ouvrages accessoires à la structure 
« Évaluations, autorisations environnementales 
et qualité de l’air », à la Commune de La Salle 
et à l’ARPE de la Vallée d’Aoste ;

p) L’autorisation définitive d’exploiter la ligne de 
raccordement en cause est délivrée par acte du 
dirigeant à la suite de l’établissement des actes 

• dovranno essere effettuati i ripristini previsti dal-
la relazione pedologica; tale attività dovrà essere 
puntualmente documentata per le successive fasi 
di verifica;

d. in relazione alla posa di condutture di energia elet-
trica e alla realizzazione delle reti di comunicazio-
ne elettronica ad uso privato, l’Impresa autorizzata 
dovrà provvedere a richiedere il Nulla Osta secondo 
quanto indicato nella nota, prot. 1132 del 6 febbraio 
2024, dell’Ispettorato Territoriale Piemonte e Valle 
d’Aosta del Ministero dello Sviluppo Economico, 
che è stata trasmessa, insieme al verbale della riunio-
ne della Conferenza di servizi del 7 febbraio 2024, 
con nota prot. n. 1132 del 6 febbraio 2024;

e. per il tratto di rete DEVAL, la disponibilità delle aree 
interessate dai lavori dovrà essere perfezionata a fa-
vore di DEVAL S.p.A. a s.u., analogamente al disci-
plinare di concessione per la posa dei cavi su strada 
comunale;

f. l’autorizzazione è accordata fatti salvi i diritti di terzi 
e subordinata all’osservanza di tutte le disposizioni 
vigenti in materia edilizia e urbanistica, di linee elet-
triche di trasmissione e distribuzione dell’energia, 
nonché di produzione di energia elettrica da fonti rin-
novabili; pertanto, le Imprese autorizzate assumono 
la piena responsabilità per quanto riguarda i diritti di 
terzi o eventuali danni comunque causati dalla rea-
lizzazione delle opere, sollevando l’Amministrazione 
regionale da qualsiasi pretesa da parte di terzi che si 
dovessero ritenere danneggiati;

g. in merito alla linea di connessione elettrica, linea 
n. 955, il titolare dell’autorizzazione dovrà, ai sensi 
dell’art. 10 comma 3 della l.r. 8/2011:

l) adottare sotto la propria responsabilità tut-
te le misure tecniche e di sicurezza stabilite 
dalla normativa vigente per la costruzione, 
l’esercizio e la variazione dei tracciati degli 
elettrodotti;

m) trasmettere anche alla Struttura valutazioni, 
autorizzazioni ambientali e qualità dell’aria le 
dichiarazioni di inizio e di fine dei lavori;

n) provvedere all’accatastamento delle cabine e 
di eventuali altri manufatti edilizi;

o) trasmettere alla Struttura valutazioni, autoriz-
zazioni ambientali e qualità dell’aria, al Co-
mune di La Salle e all’ARPA Valle d’Aosta, la 
dichiarazione di regolare entrata in esercizio 
degli elettrodotti oggetto di intervento e delle 
opere accessorie;

p) l’autorizzazione definitiva all’esercizio della li-
nea elettrica di connessione sarà rilasciata con 
provvedimento dirigenziale e sarà subordinata 
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de soumission visés à l’art. 120 du décret du 
roi n° 1775 du 11 décembre 1933, à l’accord 
de l’administration des postes et des commu-
nications – Circolo delle costruzioni telegrafi-
che e telefoniche de Turin – ainsi qu’au résul-
tat positif de l’essai prévu par l’art. 11 de la 
LR n° 8/2011 ;

q) Tous les ouvrages nécessaires à la construction 
et à l’exploitation de la ligne de raccordement 
en question sont déclarés d’utilité publique, 
urgents et non différables, aux termes de l’art. 
12 de la LR n° 8/2011 ;

r) Les travaux et les éventuelles démarches afféren-
tes aux expropriations ou aux servitudes légales 
doivent être entrepris dans le délai de deux ans à 
compter de la date de l’acte y afférent et achevés 
dans le délai de cinq ans à compter de la même 
date ;

s) L’autorisation est réputée accordée dans le re-
spect des droits des tiers et de toutes les dispo-
sitions en vigueur en matière de lignes électri-
ques de transmission et de distribution d’éner-
gie, ainsi que des prescriptions spéciales des 
différentes administrations intéressées ;

t) L’entreprise concernée se doit d’assumer toute 
responsabilité en ce qui concerne les droits des 
tiers et les dommages éventuellement causés par 
la construction et l’exploitation de la ligne élec-
trique en question, en déchargeant l’Administra-
tion régionale de toute prétention ou poursuite de 
la part de tiers qui s’estimeraient lésés ;

u) Ladite entreprise demeure dans l’obligation 
d’exécuter, même pendant l’exploitation de la 
ligne en question, les travaux ou les modifica-
tions qui, en vertu de la loi, pourraient être pre-
scrits en vue de la sauvegarde des intérêts pu-
blics et privés – et ce, dans les délais qui seront 
fixés à cet effet et avec les sanctions prévues par 
la loi en cas d’inobservation – et de procéder, 
à la fin de l’exploitation, au démantèlement et 
à la récupération de la ligne électrique, ainsi 
qu’à la remise en état des sites intéressés par les 
fouilles et par la pose des poteaux ;

h. Les travaux en cause doivent commencer dans un délai 
de trois ans à compter de la date du présent acte et s’a-
chever dans les cinq ans qui suivent la date de leur 
début ; pour ce qui est de l’exploitation de l’installation 
en question, la présente autorisation expire en même 
temps que l’autorisation, par concession, de dérivation 
des eaux, à savoir le 17 janvier 2053 ; après l’expira-
tion desdits délais, l’autorisation n’est plus valable ;

i. Au cas où la durée de la présente autorisation dépas-
serait celle des autres autorisations prévues dans le 
cadre de la procédure, la titulaire de l’autorisation 
unique concernée doit demander le renouvellement de 
celles-ci dans les délais prévus par les dispositions y 

alla stipulazione degli atti di sottomissione di 
cui all’articolo 120 del R.D. 11 dicembre 1933, 
n. 1775, al consenso all’esercizio da parte 
dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-
municazioni - Circolo delle costruzioni telegra-
fiche e telefoniche di Torino, nonché all’esito 
favorevole del collaudo, così come disciplinato 
dall’art. 11 della legge regionale n. 8/2011;

q) tutte le opere occorrenti per la costruzione e 
l’esercizio della linea elettrica di connessione 
sono dichiarate di pubblica utilità, urgenti ed 
indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 della leg-
ge regionale n. 8/2011;

 
r) i lavori e le eventuali operazioni relative a 

pratiche di esproprio o di asservimento coatti-
vo, dovranno avere inizio entro due anni dalla 
data di emissione del relativo provvedimento 
ed essere ultimati entro cinque anni dalla me-
desima data;

s) l’autorizzazione s’intende accordata con sal-
vezza dei diritti di terzi e sotto l’osservanza 
di tutte le disposizioni vigenti in materia di 
linee elettriche di trasmissione e distribuzione 
di energia, nonché delle speciali prescrizioni 
delle singole Amministrazioni interessate;

t) l’Impresa esercente assume la piena respon-
sabilità per quanto riguarda i diritti di terzi e 
gli eventuali danni causati dalla costruzione e 
dall’esercizio della linea elettrica, sollevando 
l’Amministrazione regionale da qualsiasi pre-
tesa o molestia da parte di terzi che si ritenes-
sero danneggiati;

u) l’Impresa esercente dovrà eseguire, anche du-
rante l’esercizio della linea elettrica, le even-
tuali nuove opere o modifiche che, a norma 
di legge, venissero prescritte per la tutela dei 
pubblici e privati interessi, entro i termini che 
saranno all’uopo stabiliti e con le comminato-
rie di legge in caso di inadempimento nonché 
effettuare, a fine esercizio, lo smantellamen-
to ed il recupero delle linee con sistemazione 
ambientale delle aree interessate dagli scavi e 
dalla palificazione;

h. il termine per l’inizio dei lavori è fissato in tre anni 
dal rilascio della presente autorizzazione, mentre 
quello per l’ultimazione dei medesimi è di cinque 
anni decorrenti dalla data di inizio lavori; l’autoriz-
zazione all’esercizio dell’impianto ha durata pari a 
quella della concessione di derivazione d’acqua e 
pertanto fino al 17 gennaio 2053. Decorsi tali termini 
l’autorizzazione perde efficacia;

i. laddove la presente autorizzazione dovesse avere du-
rata superiore a quella di autorizzazioni ricomprese 
nel procedimento, le medesime andranno rinnovate 
dal titolare entro la scadenza prevista dalla normativa 
di settore; l’Impresa autorizzata dovrà inviare copia 
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della documentazione attestante l’avvenuto rinnovo 
alla Struttura sviluppo energetico sostenibile;

j. qualora l’Impresa autorizzata intendesse apportare 
modifiche all’impianto, anche in corso d’opera, do-
vrà presentare apposita domanda ai sensi dell’art. 5, 
comma 3, del d.lgs. 28/2011;

k. ai fini del rinnovo dell’autorizzazione all’esercizio, 
l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
domanda alla Struttura sviluppo energetico sostenibi-
le, almeno sei mesi prima della data di scadenza della 
stessa;

l. è fatto obbligo all’Impresa autorizzata di comunicare 
contestualmente al Comune di La Salle, alla Stazione 
forestale di Pré-Saint-Didier, alla Struttura gestione 
demanio idrico, alla Struttura valutazione ambienta-
le e tutela qualità dell’aria e alla Struttura sviluppo 
energetico sostenibile, le date di inizio e di ultimazio-
ne dei lavori di cui all’art. 60, comma 5, della legge 
regionale n. 11/1998;

m. prima dell’inizio dei lavori l’Impresa autorizzata do-
vrà consegnare una copia cartacea del progetto esecu-
tivo al Comune di La Salle, alla Stazione forestale di 
Pré- Saint-Didier;

n. all’atto di avvio dei lavori l’Impresa autorizzata di 
cui al punto 1. dovrà formalizzare l’apposita garan-
zia economica a favore del Comune di La Salle, se-
condo quanto stabilito dall’art. 53, comma 1, della l.r. 
13/2015, definita sulla base del piano di dismissione, e 
pertanto di valore pari a 15.000,00 euro, a tutela dell’e-
secuzione delle opere di reinserimento e recupero am-
bientale a seguito della dismissione dell’impianto;

o. 15 giorni prima dell’avvio dei lavori nelle aree in-
terferenti con il Rû du Moulin dovrà formulare alla 
Struttura gestione demanio idrico apposita istanza 
affinché venga rilasciato il benestare che disciplina le 
modalità di esecuzione degli interventi in tali aree;

p. prima della realizzazione delle opere strutturali, l’Im-
presa autorizzata dovrà procedere alla prescritta de-
nuncia ai sensi della legge regionale 31 luglio 2012, 
n. 23 (Disciplina delle attività di vigilanza su opere e 
costruzioni in zone sismiche);

q. prima dell’ultimazione dei lavori l’Impresa autoriz-
zata dovrà:

- comunicare alla Struttura sviluppo energeti-
co sostenibile le specifiche tecniche definitive 
delle turbine, dei generatori e dei trasformatori 
installati;

- comunicare alla Struttura gestione demanio idri-
co e alla Struttura sviluppo energetico sostenibile 

afférentes et doit transmettre copie de la documenta-
tion attestant le renouvellement desdites autorisations 
à la structure « Développement énergétique durable » ; 

j. Au cas où la titulaire de l’autorisation unique concernée 
souhaiterait apporter des modifications à l’installation, 
même en cours de chantier, elle est tenue de présenter 
une demande ad hoc au sens du troisième alinéa de l’art. 
5 du décret législatif n° 28 du 3 mars 2011 ;

k. Aux fins du renouvellement de l’autorisation d’ex-
ploiter l’installation, la titulaire de l’autorisation uni-
que concernée est tenue de présenter une demande 
ad hoc à la structure « Développement énergétique 
durable », et ce, six mois au moins avant la date d’ex-
piration de l’autorisation en cause ;

l. La titulaire de l’autorisation unique concernée est tenue 
de communiquer les dates de début et d’achèvement des 
travaux, en même temps, à la Commune de La Salle, au 
poste forestier de Pré-Saint-Didier et aux structures régio-
nales « Gestion du domaine hydrique », « Évaluations, 
autorisations environnementales et qualité de l’air » et 
« Développement énergétique durable », aux termes du 
cinquième alinéa de l’art. 12 de la loi régionale n° 11 du 
6 avril 1998 (Dispositions en matière d’urbanisme et de 
planification territoriale en Vallée d’Aoste) ;

m. Avant le début des travaux en question, la titulaire de 
l’autorisation unique est tenue de remettre une copie du 
projet d’exécution, sur support papier, à la Commune de 
La Salle et au poste forestier de Pré-Saint-Didier ;

n. Aux termes du premier alinéa de l’art. 53 de la LR n° 
13/2015, lors de l’ouverture du chantier, la titulaire de 
l’autorisation unique visée au point 1 se doit de con-
stituer un cautionnement en faveur de la Commune de 
La Salle à titre de garantie de l’exécution des travaux 
de réinsertion ou de récupération environnementale, le 
montant de ladite garantie étant établi sur la base du 
plan de désaffectation et se chiffrant à 15 000 euros ;

o. La titulaire de l’autorisation unique concernée doit 
présenter à la structure « Gestion du domaine hydrique » 
une demande d’autorisation pour la réalisation des tra-
vaux dans les aires intéressant le tracé du ru du Moulin, 
et ce, quinze jours avant le début desdits travaux ;

p. Avant de réaliser les ouvrages de structure, la titulaire 
de l’autorisation unique concernée doit présenter la 
déclaration prévue par la loi régionale n° 23 du 31 
juillet 2012 (Réglementation des actions de contrôle 
des ouvrages et des constructions en zone sismique) ;

q. Avant la fin des travaux, la titulaire de l’autorisation 
unique concernée doit :

- communiquer à la structure « Développement 
énergétique durable » les caractéristiques techni-
ques définitives des turbines, des générateurs et 
des transformateurs qu’elle a installés ;

- communiquer aux structures « Gestion du domaine 
hydrique » et « Développement énergétique durable » 
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la data di primo parallelo con la rete elettrica, il 
numero identificativo del punto consegna dell’e-
nergia (Point of delivery – POD) e la data di inizio 
della produzione dei energia;

- trasmettere alla Struttura gestione demanio idrico, 
alla Struttura patrimonio paesaggistico e architetto-
nico, alla Struttura valutazioni, autorizzazioni am-
bientali e qualità dell’aria e alla Struttura risparmio 
sviluppo energetico sostenibile, la documentazio-
ne fotografica relativa alla sistemazione definitiva 
delle aree e quella richiesta dal Gestore Servizi 
Energetici ai fini del riconoscimento degli incentivi 
(“Dossier fotografico dell’intervento” e “fotografie 
delle targhe dei motori primi e degli alternatori”);

r. contestualmente alla presentazione della dichiarazio-
ne di fine lavori presso gli uffici comunali, l’Impresa 
autorizzata dovrà presentare alla Struttura sviluppo 
energetico sostenibile, il progetto “as built” delle 
opere realizzate;

s. l’Impresa autorizzata dovrà provvedere all’accatasta-
mento dei manufatti edilizi;

t. entro sessanta giorni dall’ultimazione dei lavori l’Im-
presa autorizzata, ai sensi degli artt. 63 bis e 63 ter 
della l.r. n. 11/1998 (Normativa urbanistica e di pia-
nificazione territoriale della Valle d’Aosta), dovrà 
presentare, per i manufatti assoggettati, una segnala-
zione certificata di agibilità corredata della documen-
tazione prescritta;

u. alla dismissione dell’impianto è fatto obbligo all’Im-
presa autorizzata di realizzare le opere di recupero 
ambientale previste nel progetto autorizzato;

v. il presente provvedimento è trasmesso all’Impresa 
autorizzata, alle Strutture regionali interessate, al Co-
mune di La Salle, alla Stazione forestale di Pré-Saint-
Didier e ad ogni altro soggetto coinvolto nel procedi-
mento ai sensi della l.r. 19/2007;

5. di dare atto che:

a. per l’applicazione della normativa in materia di tu-
tela della salute e della sicurezza nei luoghi di la-
voro, l’Impresa autorizzata trasmetterà al Comune 
di La Salle la documentazione e le comunicazioni 
prescritte;

b. le attività di vigilanza sul rispetto delle prescrizioni 
normative in sede di realizzazione delle opere e di 
corretto funzionamento delle installazioni fanno capo 
ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambi-
to delle rispettive competenze; a tal fine, le Imprese 
autorizzate dovranno consentire ai soggetti medesimi 
il libero accesso all’impianto;

c. la verifica del rispetto di tutte le prescrizioni deri-
vanti dalla vigente legislazione urbanistica e dalle 

la date du premier raccordement de la ligne électri-
que au réseau, le numéro d’identification du point de 
livraison de l’énergie (point of delivery – POD) et la 
date de début de la production d’énergie ;

- transmettre aux structures « Gestion du domaine 
hydrique », « Patrimoine paysager et architec-
tural », « Évaluations, autorisations environne-
mentales et qualité de l’air » et « Développement 
énergétique durable » la documentation photo-
graphique relative à la remise en état définitive 
des sites et les pièces requises par Gestore Servi-
zi Energetici aux fins de l’octroi des aides (Dos-
sier fotografico dell’intervento et Fotografie del-
le targhe dei motori primi e degli alternatori) ;

r. La titulaire de l’autorisation unique concernée doit 
présenter aux bureaux communaux la déclaration de 
fermeture du chantier et, en même temps, à la structure 
régionale « Développement énergétique durable » les 
documents de récolement des ouvrages réalisés (docu-
mentation as built) ;

s. La titulaire de l’autorisation unique concernée est te-
nue d’inscrire au cadastre les ouvrages réalisés ;

t. Dans les soixante jours qui suivent la fin des travaux, 
la titulaire de l’autorisation unique concernée doit 
présenter, aux termes des art. 63 bis et 63 ter de la LR 
n° 11/1998, l’auto-déclaration d’habitabilité relative 
aux ouvrages qui tombent sous le coup des disposi-
tions desdits articles, assortie de la documentation 
requise ;

u. Une fois l’installation désaffectée, la titulaire de 
l’autorisation unique concernée doit réaliser les tra-
vaux de récupération environnementale prévus par le 
projet autorisé ;

v. Le présent acte est transmis aux titulaires de l’autorisa-
tion unique, aux structures régionales concernées, à la 
Commune de La Salle, au poste forestier de Pré-Saint-
Didier et à tout autre acteur impliqué dans la procédure 
au sens de la loi régionale n° 19 du 6 août 2007.

5. Il est pris acte de ce qui suit :

a. Aux fins de l’application des dispositions en matière 
de protection de la santé et de la sécurité sur les lieux 
de travail, la titulaire de l’autorisation unique con-
cernée doit transmettre à la Commune de La Salle la 
documentation et les communications requises ;

b. Les contrôles sur le respect des prescriptions norma-
tives lors de la réalisation des travaux et sur le fon-
ctionnement correct des installations sont du ressort 
des différents acteurs institutionnels concernés, qui 
les effectuent dans le cadre de leurs compétences re-
spectives. À cette fin, les titulaires de l’autorisation 
unique doivent permettre à ces derniers d’accéder li-
brement à l’installation ;

c. Les contrôles sur le respect des prescriptions prévues 
par les dispositions en vigueur en matière d’urbani-
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norme del P.R.G.C. rientra nella sfera di competenze 
dell’Autorità comunale;

d. l’esecuzione di opere non autorizzate, o comunque 
difformi da quanto approvato dal presente provvedi-
mento, potranno comportare l’applicazione delle san-
zioni previste dal decreto legislativo n. 42/2004, tra le 
quali anche la rimozione delle opere abusive;

6. di dare atto che il presente provvedimento non comporta 
oneri a carico del bilancio della Regione;

7. di disporre la pubblicazione del presente provvedimento 
sul Bollettino Ufficiale della Regione.

        L’Estensore                 In vacanza del Dirigente
Jean Claude PESSION          Il Coordinatore
                    Tamara CAPPELLARI

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO SVILUPPO ECONOMICO, 
FORMAZIONE E LAVORO, TRASPORTI 

E MOBILITÀ SOSTENIBILE

Comunicato di iscrizione di società cooperativa nel regi-
stro regionale degli enti cooperativi (l.r. 27/1998).

Si informa che, con procedura automatica tramite Pratica 
ComUnica, la Società cooperativa “MAGU SOCIETA’ CO-
OPERATIVA”, con sede legale in Roisan, Frazione Mas-
sinod n. 24, codice fiscale 01296270075, risulta iscritta al 
numero C142247 del Registro regionale degli enti coopera-
tivi, sezione “Cooperative a mutualità prevalente”, categoria 
“Cooperative di produzione e lavoro”.

La Dirigente
Alessandra SPALLA

sme et par le plan régulateur général communal sont 
du ressort de la Commune compétente.

d. La réalisation d’ouvrages non autorisés par le présent 
acte ou non conformes aux conditions approuvées 
par celui-ci peut entraîner l’application des sanctions 
prévues par le décret législatif n° 42 du 22 janvier 2004 
et, notamment, la démolition des ouvrages illégaux.

6. Le présent acte n’entraîne aucune dépense à la charge du 
budget de la Région.

7. Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la 
Région.

       Le rédacteur,                La coordinatrice,
Jean Claude PESSION       le poste de dirigeant étant vacant,
            Tamara CAPPELLARI

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT DE L’ESSOR ÉCONOMIQUE, DE 
LA FORMATION ET DU TRAVAIL, DES 

TRANSPORTS ET DE LA MOBILITÉ DURABLE

Avis d’immatriculation d’une société coopérative au Re-
gistre régional des entreprises coopératives, au sens de la 
loi régionale n° 27 du 5 mai 1998. 

Avis est donné du fait que la société coopérative MAGU SO-
CIETÀ COOPERATIVA, dont le siège social est à Roisan (24, 
hameau de Massinod), code fiscal 01296270075, a été imma-
triculée, par procédure automatique (Pratica ComUnica), sous 
le n° C142247 du Registre régional des entreprises coopérati-
ves, section des coopératives à vocation essentiellement mu-
tualiste, catégorie « Coopératives de production et de travail ».

La dirigeante,
Alessandra SPALLA


